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akademikosi giorgi Citaia: qarTuli 

mecnieruli eTnologiis 

fuZemdebeli 
roland TofCiSvili 

XX saukunis qarTul mecnierebaSi gamorCeuli adgili ukavia 

akademikoss giorgi Citaias. g. Citaia 125 wlis win _ 1990 wlis noemberSi 

daibada. man safuZveli Cauyara qarTul mecnierul eTnologias, aRzarda 

araerTi mecnieri eTnologi. misi mowafeebi iyvnen ara mxolod qarTveli, 

aramed CrdiloeT kavkasieli eTnologebic. XX saukunis 20-iani wlebidan is 

yvela eTnografiuli samecniero ujredis saTaveebTan idga, romelTa Soris 

saqarTvelos muzeumis, istoriis institutis eTnologiis ganyofilebebi da 

Tbilisis saxelmwifo universitetis eTnologiis kaTedra SeiZleba 

davasaxeloT. ganusazRvrelia misi Rvawli Ria cis qveS eTnografiuli 

muzeumis SeqmnaSi.  

Tavisi momavali mecnieruli mimarTuleba g. Citaiam jer kidev 

peterburgSi swavlis periodSi gadawyvita. 1926 wels g. Citaiam moRvaweoba 

daiwyo Tbilisis saxelmwifo universitetSi. amave wels g. Citaiam 

saqarTvelos eTnologiis problemebze sami mniSvnelovani saprogramo 

naSromi gamoaqveyna. da daiwyo mowafeebis momzadeba eTnologiur 

mecnierebaSi. misi kvlevis sfero saqarTvelosa da kavkasiis eTnologiis 

TiTqmis yvela sferos _ sameurneo yofis, materialuri kulturis, 

socialur urTierTobaTa da sulieri kulturis sakiTxebs moicavda. g. 

Citaiam daayena da mecnierulad Seiswavla araerTi kulturul-istoriuli 

da eTnogenetikuri problema. akademikosis kalams ekuTvnis agreTve 

naSromebi Teoriuli eTnologiis sferoSi, romelTaganac gansakuTrebuli 

adgili ukavia gamokvlevas eTnologiuri mecnierebis kvlevis meTodebis 

Sesaxeb. es naSromi Tavis droze ramdenime ucxo enazec daibeWda.  

g. Citaiam daasabuTa, rom qarTvelebi xalxi odiTganve maRali 

samiwaTmoqmedo kulturis matarebeli iyo. qarTuli saxvneli iaraRebis 

Sesaxeb Seqmnil gamokvlevas maRali Sefaseba misca ivane javaxiSvilma, 

romelic am sferoSi mis mier daweril naSroms `patara, magram saucxoo 

monografia~ uwoda. is saTaveSi edga pirvel da Semdgom eTnografiul 

eqspediciebs, Semovlili hqonda mTeli saqarTvelo. ar iviwyebda 

moswaleebsac, axlo urTierToba hqonda Tbilisis moswavleTa sasaxlesTan. 

originaluri iyo giorgi Citaias mier momavali mecnierebis  



 

akademikosma giorgi Citaiam mniSvnelovani samecniero memkvidreoba 

dautova qarTvel xalxs. am memkvidreobidan aSkarad Cans, xangrZlivi 

Semoqmedebis manZilze misTvis yvelaze mTavari iyo qarTveli xalxis mier 

Seqmnili erovnuli kultura.  
 

Academician George Chitaia: the Founder of 

the Georgian Academic Ethnology 

Roland Topchishvili 

 

Academician George Chitaia occupies an exceptional place in Georgian scholarship. George 

Chitaia was born 125 ago in November 1990. He founded the Academic field of Ethnology in 

Georgia. His disciples were Georgian ethnologists as well as ethnologists from other Caucasian 

nations. Since the 1920s He stood at the roots of all academic bodies studying ethnography, 

among which we can list Georgian Museum, ethnology divisions at the Institute of History, and 

the department of ethnology at Tbilisi State University. Chitaia’s efforts are also invaluable for 

the foundation of the Open Air Museum of Ethnology.  

Chiatia defined his own academic career while he still studied in St Petersburg. Chitaia got a job 

at Tbilisi State University in 1926. He published three fundamental works on the issues of 

Ethnology during the same year. He started teaching as a private tutor in ethnology studies. His 

research area embraced almost all the fields of Georgian and Caucasian ethnology whether it was  

agricultural context, material heritage, social relations or spiritual legacy. G. Chitaia posed and 

studied academically more than one cultural historical and ethic-genetic problem. Numerous 

theoretical works in the field of ethnology dedicated particularly to the methods of ethnological 

study also belong to his pen. One of those works was once published in different languages.  

G. Chitaia argued that the Georgian people were historically highly cultivated in agricultural 

customs. His work on the Georgian plowing tools and mechanisms was especially celebrated by 

Ivane Javakhishvili who called this work ‘a small yet outstanding piece of work’. He organized 

the first and a few following ethnological expeditions, he travelled all over the country. He never 

forgot his students. He was in close relationship with the Tbilisi National Youth Palace in Tbilisi. 



He employed a rather original method of teaching and bringing up the following generation of 

ethnologists. He used to organize a round table at home every Wednesday and invite around it 

interns, young scholars and outstanding students who he engaged in discussions, gave them 

homework, assessed them and applied a strict academic training to their abilities. 

Academician George Chitaia left immeasurable legacy to the Georgian people. This legacy 

reveals throughout his work his main priority: The National heritage created by the Georgian 

people.  

 

 

giorgi Citaias samecniero 
moRvaweobis Teoriuli aspeqtebi 

nino mindaZe 
 
qarTuli eTnologiuri samecniero  skolis fuZemdeblis  giorgi Citaias 

moRvaweoba mravalmxrivi da mravalferovani iyo.  igi savele da  samuzeumo  

muSaobas,  samecniero kvlevas,  pedagogiur moRvaweobasac  uTavsebda.  

 giorgi  Citaias yvela naSromi Teoriuli gansjis safuZvelzea dawerili.  

amasTan erTad misi zogierTi  naSromi   ZiriTadad 

mxolod Teoriul sakiTxebs moicavs.    aseTia mag. giorgi Citaias erT-erTi 

adreuli naSromi ”qarTuli eTnologia”, ”cneba  ”kultura”, d sxv.  

ZiriTadad  ki Teoriuli sakiTxebi ganxilulia  misi leqciebis  

 Sesavalis im nawilSi, romelic  ”zogadi eTnografiis kursis” saxeliT aris 

cnobili.  am  naSromebSi  giorgi Citaias  mier ganixilulia  eTnografiisa 

da eTnologiis kvlevis obieqtis sakiTxebi,  eTnografiasa da 

eTnologiasTan erTad,  ganmartebulia cnebebi  socialuri, kulturuli 

anTropologia, Camoyalibebulia eTnologiuri mecnierebis ganviTarebis 

istoria etapebis  mixedviT da sxv.    gansakuTrebiT aRsaniSnavia  giorgi 

Citaias Teoriuli kvlevisTvis damaxasiaTebelierTi Tavisebureba _ 
zogadTeoriuli  sakiTxebis  ganxilva -gaSuqeba   qarTuli magaliTebis 
safuZvelze.   

      giorgi Citaias moRvaweoba,  kargad aris asaxuli misi  naSromebis 

xuTtomeulSi,  romelic gamoqveynda mecnieris sikvdilis Semdeg  misi 

mowafis  Tamila cagareiSvilisa da mxatvar  zurab wereTlis  ZalisxmeviT.  

es xuTtomeuli da saerTod giorgi Citaias moRvaweoba  aSkarad miuTiTebs 

mecnieris damsaxurebaze ara mxolod qarTuli, aramed zogadi eTnologiis 

sferoSi.  



 

Theoretical Aspects of Giorgi Chitaia’s 

Scholarly Activities 

 
Nino Mindadze 

 
 

The activities of the founder of the Georgian ethnological school Giorgi Chitaia was 

multidimensional and multileveled. He was combining field research, museum activities, 

scientific research and pedagogical work. Each his scientific piece was based on the deep 

theoretical considerations. Some of his works are purely theoretical ones, e.g. one of his earliest 

works “Georgian Ethnology”, or “Concept of “Culture” etc.  Theoretical problems are as well 

discussed in the introductory part of his lectures which is known under the name of “General 

course of ethnology”. In these works Giorgi Chitaia analyzes the problem of the object of the 

field, main concepts as ethnology, ethnography, social and cultural anthropology, there is 

formulated the history of the development of the discipline. It should be especially stressed the 

characteristic of Geiorgi Chitaia’s theoretical researches, that he was always considering the 

theoretical attitudes according the Georgian cases and examples. Giorgi Chitaia’s activities are 

well displayed in his five volume work, which was published by his pupil Tamila Tsagareishvili 

by the assistance of painter Zurab Tsereteli, after the death of Chitaia. This work is Citaia’s deal 

not only in development of Georgian Ethnology but also in General ethnological thought. 

 

akademikosi giorgi Citaia da svaneTis 

tradiciuli yofisa da kulturis 

kvlevis sakiTxebi 
rozeta gujejiani 

 

 
moxsenebaSi moTxrobili iqneba akademikos giorgi Citaias im didi 

wvlilis Sesaxeb, rac mas miuZRvis svaneTis tradiciuli yofisa da 



kulturis Seswavlis saqmeSi daavlens svaneTis rols erTiani qarTuli 

kulturis  SeqmnaSi.  

giorgi Citaias damsaxurebiT  moZiebul iqna svaneTis sulieri, 

socialuri da materialuri yofis amsaxveli vrceli masala, romelic 

wlebis ganmavlobaSi ikribeboda. giorgi Citaia ikvlevda svaneTis 

kulturul-sameurneo yofas, xalxur ritualebs, socialur urTierTobebs. 

aRsaniSnavia, rom giorgi Citaia svaneTis yofisa da kulturis yovel 

segments aanalizebda istoriul konteqstSi da warmoaCenda ganviTarebis 

srul dinamikas.  

 giorgi Citaias meTodur miTiTebebsa da samecniero naSromebSi 

mocemulia vrceli eTnografiuli masalis analizi da igi Sedarebulia 

saqarTvelos sxva mxareebis eTnografiul informaciasTan, warmoCenilia 

zogadqarTuli maxasaiTeblebi da konkretuli lokaluri variaciebi. 

naSromSi yuradReba gamaxvildeba giorgi Citaias mier gamoTqmul sxvadasxva 

samecniero varaudebze, romelTa marTebuloba droTa ganmavlobaSi kidev 

ufro mkafiod warmoCinda.   

 

Academician Giorgi Chitaia and the 

Research Issues of the Traditional Life and 

Culture of Svaneti 

Rozeta Gujejiani 

 
The paper will describe the great contribution of academician Giorgi Chitaia in the study of the 

traditional life and culture of Svaneti and reveals the role of Svaneti in creating the united 

Georgian culture.    

   

The extensive materials describing the spiritual, social and material life of Svaneti, which had 



been gathered throughout the years were discovered with the great help of Giorgi Chitaia. Giorgi 

Chitaia studied the cultural and economic life, the folk rituals, and the social relations of Svaneti. 

It should be noted that Giorgi Chitaia analyzed each segment of the life and culture of Svaneti in 

historical context and revealed the full dynamics of the development.  

The analysis of the extensive ethnographical materials is given in the methodical instructions and 

scientific works of Giorgi Chitaia and it is compared with the ethnographic information from 

other Georgian regions; the common Georgian characteristics are revealed as well as the 

concrete local variations.  

The paper will focus on Giorgi Chitaia’s various scientific suggestions proved over the time. 

 

giorgi Citaia eTnologiuri skola 
TaobaTa gadasaxedidan  

giorgi gociriZe  

 
qarTuli eTnologiuri skolis fuZemdeblis, akad. giorgi Citaias 

mecnieruli memkvidreoba didi xania, rac gascda droisa da sivrcis 

farglebs da Tanamedroveobis umniSvnelovanes monapovrad iqca. Tavad 

batoni giorgis saxeli ki istoriografiaSi darCeba rogorc XX saukunis 

erT-erTi monumenturi mkvlevari, klasikosi eTnologi da moqalaqe, am 

sityvis saukeTeso gagebiT. 

statiaSi saubari gvaqvs ara giorgi Citaias cxovrebisa da moRvaweobis 

epizodebze, aramed mis mier daarsebuli qarTuli eTnologiuri skolis 

mowafeTa da TanamekalmeTa mier ganvlil SemoqmedebiT gzaze, im wvlilze, 

romelic maT Seitanes dargis ganviTarebis istoriaSi, am skolis 

saerTaSoriso aRiarebaSi, im postulatis damkvidrebaSi, rom qarTuli 

xalxuri kulturuli memkvidreoba unikaluria da zogadkavkasiuri da 

evraziuli kulturuli sivrcis ganuyofeli nawilia. dawyebuli XX 

saukunis 20-30-iani wlebidan, mas Semdeg, rac giorgi Citaia eTnologiur 

dargs Caudga saTaveSi, eTnologiaSi movida pirveli Taoba mkvlevrebisa, 



romelTac itvirTes pirveli xnulis gavleba dargSi da TavianTi codna, 

Zala da mcdeloba xalxuri yofiTi kulturis Seswavlas da ganzogadebas 

Sealies (v. bardaveliZe, n. rexviaSvili, s. bedukiZe, l. boWoriSvili, T. 

mamalaZe da sxv.), romelTac Semdeg SeuerTda mTeli pleada meore da mesame 

Taobis eTnografebisa (al. robaqiZe, r. xaraZe, m. gegeSiZe, g. jalabaZe, v. 

iToniSvili, T. oCiauri, j. ruxaZe da sxv.), romelTa CamonaTvali Zalian 

didia. 

eTnografTa samecniero moRvaweobis centrebs warmoadgenda s. 

janaSias sax. saqarTvelos saxelmwifo muzeumi, Tbilisis saxelmwifo 

universiteti, iv. javaxiSvilis istoriisa da eTnologiis instituti, Ria cis 

qveS muzeumi, „qarvasla“ da regionaluri saswavlo da samecniero 

dawesebulebebi (baTumi, quTaisi, gori, axalcixe da sxv.) 

Tu giorgi Citaias eTnologiuri skolis istorias TaobaTa 

gadasaxedidan SevxedavT, vnaxavT, rom dargis miRwevebsa da warmatebebSi mis 

saerTaSoriso aRiarebaSi ufrosi Taobis eTnologebs ganuzomeli wvlili 

miuZRviT (maTi didi nawili dRes cocxali aRar aris, nawili ki, sxvadasxva 

centrebSi moRvaweoben, maT Soris, istoriis,  eTnologiis, religiis 

Seswavlisa da propagandis samecniero centrSi. 
TaobaTa cvla grZeldeba. 

 

A Generational Perspective of the Georgian  

School of Ethnology  

Giorgi Gotsiridze  

The splendid scholarly legacy of the founder of the Georgian school of Ethnology, Academician 

Giorgi Chitaia passed beyond the limits of nationality and became a great contributor into the 

field of ethnology worldwide. Prof. Chitaia's name will remain in historiography as one of the 

monumental thinkers of the century -a classical ethnologist and a citizen, in the best sense of the 

word.  

The paper will discuss not the fragments of Prof. Chitaia’s life and work, but the pathway that 

his disciples and co-authors have walked through creatively. We shall also discuss the 



contribution they made to the course of history, the school's international recognition, the 

postulate of the establishment of the Georgian folk cultural heritage as a unique contribution to 

and integral part of the Eurasian cultural space.  

From the beginning of the 20th century, in the 1920s and 1930s, after Giorgi Chitaia headed the 

branch of ethnology the discipline produced the first generation of researchers, who paved the 

way and dedicated their knowledge, strength and efforts to studying Folk culture and its 

generalization (f. Bardavelidze, N. Rekhviashvili, S. Bedukadze, l. Bochorishvili, T.Mamaladze 

and others), who were joined later by the whole group of the second and third generations of 

ethnographers (Al. Robakidze, P. Kharadze , M. Gegeshidze, G. Jalabadze, V. Itonishvili, T. 

Ochiauri, J. Rukhadze and a very long list of others).  

The study centres of Ethnographic research activities were State Museum named after S. 

Janashia, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Ivane Javakhishvili Institute of History 

and Ethnology, The Open Air Museum of Ethnology, "Karvasla" and the Regional Academic 

esearch Institutions (Batumi, Kutaisi, Gori, Akhaltsikhe ...).  

If we consider Giorgi Chitaia’s ethnological school from the perspective of generational 

development, we shall see that the work of the older generation of ethnologists has made an 

immeasurable contribution to the field’s achievements and success at the international level (the 

majority of them are no longer alive nowadays, some of them were allocated to work at different 

centres including history, ethnology, religious studies and the research centre of propaganda). 

The line of Generations will continue.  

 

marmarilos zRvis regionSi 
mcxovrebi qarTveli muhajirebis 

anTroponimebi 
  roland TofCiSvili 

 
    TurqeTSi, marmarilos zRvis regionSi qarTvelTa mniSvnelovan 

nawils eTnikuri cnobiereba SenarCunebuli aqvs. qarTul enasTan da 

tradiciebTan erTad muhajir qarTvelTa STamomavlebs qarTuli gvarebic 

SemounaxavT. regionSi dasturdeba rogorc-Ze, ise -Svili sufiqsiani 



gvarebi (abaSiZe, lorTqifaniZe, kirvaliZe, ciskariSvili...).am sufiqsebs 

xSirad -eb formantic enacvleba _ adgilobrivTa metyvelebaSi es 

sufiqsebi erTmaneTs enacvleba, magaliTad,lonkriZe da lonkroebi. 

zogjer qarTuli sufiqsebis Sesatyvis Turqul -oRlsac anacvleben 

(kavazaSvili da kavazoRli). sanaTesao wris aRsaniSnavad muhajirTa 

STamomavlebi gamoiyeneben agreTve termins _ `Zen(r)gli~. Zen(r)gli zogan 

Tu `dasacini saxelia~, zogan gvarsaxels aRniSnavs. qarTuli gvaris 

danayofs ki xSirad gamoxataven terminiT `laRabi~. laRabebi umetes 

SemTxvevaSi –`oRli~ sufiqsiTaa nawamoebi (`fazoRlebi kerabiZeebis 

SigniT arian~). magram gvxvdeba laRabebi, romlebic pirdapir 

metsaxelidan arian gvaris danayofis saxelad qceuli: jayva, cucura, 

pui... erT-erT sofelSi laRabi gvaris mniSvnelobiTac ixmares (`Cvenebi 

murkvieTidan mosulan, layabi murkviZea~). dadasturda metsaxelis 

sinonimi terminic (`kili~), romelic dRemde samegreloSia 

dadasturebuli. 

 

Anthroponyms of the Forced-Migrated 

Georgians in the Marmara Sea Region 
Roland  Topchishvili 

 

 

The following paper deals with the forced-migrated ethnic Georgians living in the Marmara Sea 

region in Turkey. The majority of the Georgians has preserved ethnic consciousness. 

Descendants of the forced-migrated Georgians have also preserved Georgian patronymics 

alongside the Georgian language and traditions. Patronymics formed by the suffix –dze as well 

as the suffix –shviliare confirmed in the Marmara Sea region (Abashidze, Lortkipanidze, 

Kirvalidze, Tsiskarishvili…). Sometimes these suffixes are replaced by the –eb suffix in the 

speech of local inhabitants; we can cite as an example: Lonkridze and Lonkroebi. Sometimes the 

above-mentioned suffixes are replaced by the corresponding Turkish suffix –oghli (oğlu): 

Kavazashvili and Kavazoghli (Kavazoğlu). For the purpose of designation of the relatives the 



descendants of the forced-migrated Georgians also use the term “dzen(r)gli”. Here and there 

dzen(r)gliis a funny name, but somewhere it denotes a family name, patronymic. A sub-unit 

ofthe Georgian patronymic is often reflected by the term “laghabi”. In most cases laghabis are 

formed by the suffix –oghli (oğlu): “Pazoghlis (pazoğlus) is a sub-unit of the Kerabidzes”. We 

have also fixed the Laghabis originating from nicknames that turned into a name of the sub-unit 

of the patronymic: djakva, tsutsura, pui... The ethnic Georgians have also used laghabi with the 

meaning of patronymic (“our ancestors have come here from Murkvieti,Murkvidze is our 

laghabi”). There is also confirmed a term “kili” as a synonym of a nickname that is used in 

Samegrelo up to present. 

 

xis saojaxo jam-WurWlis xvewa 
fSavSi 

tristan maxauri 

 xis WurWels fSavlebi adgilobriv amzadebdnen sakuTari 

ojaxebisTvis. garda amisa, Warbi saqoneli gasayidad gahqondaT mezobel 

mTian kuTxeebSi, CahqondaT agreTve kaxeTSi da iq purze scvlidnen. 

 ubralo kovzebisa da qafqirebis gamoTla ojaxis yvela mamakacs 

SeeZlo, magram sxva WurWlis damzadebas Sesabamisi codna da 

gamocdileba sWirdeboda. amitom iyvnen profesionali ostatebi, 

romlebic mxolod am saqmianobas misdevdnen da saukeTeso xarisxis 

WurWelsac amzadebdnen. 

 sagangebod arCevdnen samasale xis jiSebs, agreTve xis moWris 

dros, romelic mTvaris fazebTan da gansazRvrul samuSao dReebTan iyo 

dakavSirebuli (uqmes ar gatexdnen). muSaobdnen ZiriTadad zamTarSi, 

roca sxva samuSaoebs moaTavebdnen da sarCo-sabadebelsac 

moimaragebdnen. zogi sakuTar saxlSi muSaobda, xolo zogi tyeSi 

midioda, iq akeTebda ficris qoxs, waiyvanda damxmareebs da mTeli 

zamTris ganmavlobaSi muSaobdnen. 



 xis WurWeli mzaddeboda specialur Carxze, romelsac `saxveweli~ 

ewodeboda. iyo xeliTa da wyliT sabrunebeli Carxebi. xelis Carxze 

WurWlis gamoyvana rTuli da Sromatevadi saqme iyo; mas sami kacis 

Sroma sWirdeboda: erTi amzadebda `kopitebs~ (nedl-mWknari xis masalis 

naWrebs), meore Carxs abrunebda, mesame ki xvewda. es ukanaskneli mTavari 

xelosani iyo. igi saxvew Carxze ijda, orive xeliT eWira kargad 

galesili rkinis xelsawyo - `xowi~, romelsac Carxze damagrebul 

mobzriale kopits ayolebda, Signidan da garedan asufTavebda da masze 

nair-nairi arSiebi gamohyavda. 

 xvewis procesSi iqmneboda kafiebi da galeqsebani, sadac cxadad 

igrZnoboda mTqmelTa poeturi niWi da jansaRi fSauri iumori. 

 

Carving Wooden Dishware in Pshavi 

Tristan Makhauri 

 

The population of Pshavi produced local dishes for the daily use for their own families. Besides, 

they sold the excess of their cattle in neighbouring mountainous regions as well as in Kakheti 

where they exchanged it on bread.   

Every male was able to cut out plain spoons and skimmers, yet making a more complex dishware 

required relevant skills and experience. That is why there were professional masters who 

practiced this specific job alone and produced high quality pieces.   

Making of high quality dishware required a selection of special tree species as fine material. It 

was also important to consider specific times for cutting trees that was related to the moon 

phases and also to the certain working days (it was not allowed to work on holidays). The wood 

carvers used to work mainly in winter when the other jobs were completed and the food supplies 

were already stored. Some masters used to work at home, while the others preferred to make 

wooden bungalows as their studios where they would take assistant workers and would spend all 

winter working.   

The wooden dishes were made on a special shaper (planer) called “Sakhvetseli” (meaning 

shaper). Some shapers worked either manually or by a water wheel. Making a dish on a manual 



shaper was a very complex and hard work. It required at least three people: One was busy 

making “Kopitebi” (the air-dried lumber), the other one was turning the wheel and the third one, 

the chief master, was shaping the actual form. The main master sat at the shaper holding a 

special sharp metal tool called “khotsi”, which he carried along the lumber piece moving round 

on top of the spinning shaper. He was cleaning the piece occasionally both from inside and out 

and then carved different ornaments on it using the sharp tool.  

 In the process of woodcarving the workers composed quatrains and verses full of poetic 

sense and local humour.  

ekologiuri anTropologiis sagani 
giorgi meurmiSvili 

 

statia  exeba  anTropoekologiis, warmoSobis da ganviTarebis 

istorias dasavleTSi XX saukunis 60-70-iani wlebidan dRemde.  

Tanamedrove epoqaSi, rodesac aseTi maRalia teqnologiuri 

ganviTarebis done, mwvaved dgas adamianis usafrTxoebis sakiTxi pirvel 

rigSi swored ekologiuri TvalsazrisiT. XX saukuneSi samecniero-

teqnikurma progresma Seqmna bunebrivi balansis darRvevis safrTxe. swored 

amitom, sxvadasxva mecnierebaSi da maT Soris socialur anTropologiaSic, 

mecnierebma daiwyes am problemebis kvleva. Seiqmna mecnierebis axali 

mimarTulebebi, romlebic ekologiur problemebs ikvleven. erT-erTi 

aseTi mimarTulebaa ‘anTropoekologia’ (adamianis ekologia), romlis 

mizania adamianisa da bunebis, adamianisa da sociokulturuli garemos  

urTierTobebis kvleva, rac dRes, arsebuli lokaluri da msoflio 

ekologiuri problemebidan gamomdinare, gansakuTrebul aqtualurobas 

iZens. 

adamianis ekologiam, rogorc kvlevis mimarTulebam, ganviTareba 

pova XX saukunis 60-70-iani wlebidan da dRes msoflio samecniero 

wreebSi erT-erT mniSvnelovan samecniero mimarTulebadaa miCneuli. dRes 

ukve, mecnierebi, problemis gadasaWrelad ekologiur anTropologiaSi 

sxvadasxva kvleviT meTodebs da gzebs mimarTaven. erT-erT aseT gzas 



warmoadgens warsuli gamocdilebis Seswavla da am gamocdilebisa Tu 

codnis gaTvaliswineba da danergva.   

 

Subject of Ecological Anthropology 
George Meurmishvili 

 

This article is about anthropology, its establishment and development throughout the history, from the 60s 

and 70s till today. In our century, during the highest levels of technological progress, safety of humanity 

from the ecological point of view is very important. Scientific technical progress threatened the condition 

of natural balance in the 20th century. In order to assist scientists in various sphere, including Social 

Anthropology (Human Ecology) one of the goals is to study the relationships between humanity and 

nature, humans and their social-cultural nature. These issues are very significant considering recent local 

or worldwide events. Ecological Anthropology has developed as a subject of studies during the 60s and 

70s and it is acknowledged nowadays as one of the most important directions in Social and Cultural 

Anthropology. Today scientists are already working on various ways of research and studies to solve 

problems in ecological anthropology. One of these ways is to study the previous experiences and to use 

them for future benefits. 

 

zoomorfuli Tematika da misi 

gadmocemis specifika TrialeTis 

kulturis masalebis mixedviT 
marine fuTuriZe 

 
       zoomorfuli Tematika, romelic zogadad damaxasiaTebelia 

brinjaos epoqis masalebisaTvis, gamorCeulad saxasiaTo xdeba TrialeTis 

kulturis liTonis nawarmis ornamentaciaSi. SeiZleba iTqvas, rom Sua 

brinjaos xanis es dawinaurebuli kultura aRniSnuli xasiaTis ornamentul 

Temas warmogvidgens sruliad sxvadasxva kategoriis masalebze. 

kerZod, is gvxveba rogorc Zvirfasi liTonebis WurWelsa da saritualo 

nivTebze, aseve keramikaze da mcire plastikis nimuSis saxiTac ki. samive am 



kategoriis nawarmi maRalmxatvruli donisaa, romlebic zedmiwevniT 

zustad gadmoscemen konkretuli cxovelis (lomi, iremi da sxva) 

damaxasiaTebel niuansur Taviseburebebs. artefaqtis masalis (Tixa, oqro, 

vercxli) Sesabamisad, zoomorfuli saxeebi sxvadasxva teqnikuri 

xerxebiTaa gadmocemuli da damuSavebuli. amisda miuxedavad, TrialeTis 

kulturis gansxvavebuli kategoriis nimuSebze cxovelis gamosaxulebani 

yovelTvis gansakuTrebuli daxvewilobiTa da proporciulobiT aris 

gadmocemuli. niSandoblivia isic, rom sakvlevi kulturis torevtikis 

nimuSebze (Zvirfasi liTonebis WurWeli, Standarti, oqros mcire 

plastikis dRemde cnobili erTaderTi egzempliari) warmodgenili  

zoomorfuli gamosaxulebebi aSkarad ar imeorebs imas, rac keramikul 

masalazea mocemuli. es faqti kidev ufro usvams xazs im mravalferovnebas, 

romelsac mxatvrul-stilisturi da amave dros teqnologiuri 

TvalsazrisiTac flobs Sua brinjaos xanis TrialeTis kulturis  

mxatvruli xelosnobis dargi. 

 

Zoomorphic theme and specific of its 

presentation according the items of the 

Trialeti Culture 
Marine Puturidze 

 

 

Zoomorphic theme, in general, appears one of the characteristic decoration for the Bronze Age 

material culture. It became  especially popular in ornamentation of precious metal production of 

the Trialeti culture. It is symptomatic that Middle Bronze Age  famous culture of Trialeti 

suggests the zoomorphic decorations represented on patterns of different categories, such as 

ceramics, precious metal vessels,  items of ritual function and little figurines. In most cases they 

are greatly differing from the point of  stylistic and as well technological issues. In spite of this, 



artifacts of all above listed categories with the considered decoration, characterized as  fine 

elaborated and high artistic craft's pattern. 

 

“Cven” da “sxvebi” – qarTvelTa mier 
somxebis aRqma qarTuli identobis 

formirebis procesSi 
ivane wereTeli 

 

         naSromi miznad isaxavs, gaaanalizos satitulo naciisa da 

eTnikuri umciresobebis urTierTdamokidebulebis sakiTxi qarTuli 

nacionalizmis Camoyalibebis periodSi, XIX-XX saukuneebis mijnaze 

gamomavali sagazeTo publikaciebis Seswavlis safuZvelze. am masalebSi 

asaxuli damokidebulebebi dResac ganapirobebs saqarTveloSi mcxovrebi 

eTnikuri jgufebis (satitulo da arasatitulo) TviTaRqmas da maT 

urTierTmimarTebas. 

         saqarTvelo multieTnikuri da multikulturuli saxelmwifoa. 

erT-erTi mniSvnelovani problema, romlis winaSec samoqalaqo 

nacionalizmis epoqaSi myofi saqarTvelo dgas, erTi mxriv, samoqalaqo 

integracia, meore mxriv ki eTnikuri/kulturuli mravalferovnebis 

SenarCunebaa. 

         nacionalizmis epoqaSi identobis problema gansakuTrebiT 

aqtualuri xdeba. identobis gansazRvraSi arsebiT rols narativi 

asrulebs. identobis narativad SeiZleba CaiTvalos nebismieri teqsti, 

romelic ama Tu im formiT gamoxatavs imas, Tu rogor aRiqvams esa Tu is 

xalxi sakuTar fizikur, kulturul da inteleqtualur adgils msoflioSi 

da rogor surs, rom „sxvebis“ mier aRiqmebodes. 

         identobis narativi gansazRvravs individis, rogorc ama Tu im 

eTnikuri/kulturuli erTobis wevris moqmedebas da mis damokidebulebas 

sxva erTobaTa wevrebTan. 



         presa da masSi mocemuli teqstebi erT-erTi mniSvnelovani 

narativia. nacionalizmis Teoriebis mixedviT, presas arsebiTi mniSvneloba 

eniWeba Cven jgufis gansazRvraSi, naciis, rogorc warmosaxviTi 

sazogadoebis CamoyalibebaSi, adamianTa jgufebs Soris arsebuli 

damokidebulebebis formirebaSi. 

         Cveni interesis sagans XIX-XX saukuneebis mijnaze saqarTveloSi 

gamomavali gazeTebi warmoadgens. im periodis presaSi xSirad gvxvdeba 

teqstebi, sadac kargad Cans damokidebuleba qarTvelebs, rogorc satitulo 

naciasa da saqarTvelos teritoriaze mcxovreb eTnikur Tu kulturul 

umciresobebs Soris. sagazeTo werilebi exeba kulturuli da ekonomikuri 

cxovrebis, Tbilisis mmarTvelobaSi eTnikur umciresobaTa 

warmomadgenlobis, aWaris muslim qarTvelebTan dakavSirebul da sxva 

sakiTxebs. gazeTebis yurarebis miRma ar rCeba arcerTi movlenas Tu faqti, 

romlebic umcireosobebs ukavSirdeba. 

       kvlevam aCvena eTnikuri TviTidentifikaciis sakiTxis kompleqsuroba 

me-20 saukunis dasawyisis saqarTveloSi, agreTve is faqti, rom qarTul 

inteleqtualur elitas gacnobierebuli hqonda rogorc saqarTvelos 

kulturuli mravalferovneba, aseve qveynis momavlisaTvis am faqtoris 

gaTvaliswinebis aucilebloba. 

 

“We” and “others” – The Georgian 

Perception of Armenians in the Process of the 

Formation of Georgian Identity  
Ivane Tsereteli 

 
Georgia is a multicultural and multiethnic state. The civic integration and maintenance of 

ethnic/cultural diversity are those problems that Georgia is facing currently in the era of civic 

nationalism. The problem of identity becomes more acute in the era of nationalism. Narrative 

plays the crucial role in the determination of identity. Any text, which reflects the self-perception 



of physical, cultural and intellectual place of society in the world and provides the key to how 

they should be perceived by others, could be considered as an identity narrative. Identity 

narrative also determines the mode of action of an individual as a member of a particular ethnic 

and cultural entity and defines their attitudes towards the members of the out-group. 

The media materials are one of the most important narratives. According to the nationalism 

theories the press plays a crucial role in the determination of the in-group as it sets foundation for 

the formation of a nation as an imagined community and determines the relations between the 

ethnic groups. The press materials at the turn of the 20th century are the primary target of our 

research. Articles, reflecting relations among Georgians, as the titular nation, and ethnic and 

cultural minorities residing on the territory of Georgia, quite often appear in various newspapers. 

The problem of self-identification is actualized in Georgia from the 1860s and 1870s. This is the 

period when the narrative of Georgians, as the titular nation, is being formed. The second half of 

the 19th century and the beginning of the 20th century is the era of the formation and 

development of the Georgian national project. Thus, it is interesting to analyze the press 

materials of this period. The narratives, formed at that time, still determine the self-perception 

and interrelations of ethnic groups (titular and non-titular) residing on the territory of Georgia. 

 

qarTvel ebraelTa identobis 

koncefcia qarTuli nacionaluri 

proeqtis konteqstSi  

(me-19-20 saukuneebis mijna) 
qeTevan kakitelaSvili 

 
 

naSromis mizania, gaaanalizos 1910-ian wlebSi Camoyalibebuli 

qarTvel ebraelTa identobis koncefcia qarTuli nacionaluri proeqtis 

WrilSi. aRniSnuli mizani or mTavar aspeqts aerTianebs: erTi mxriv, 

ganxiluli iqneba qarTvel ebraelTa identobis idea da misi mimarTeba 

qarTuli identobis koncefciasTan, romelic me-19 saukunis 60-iani 

wlebidan Camoyalibda da Seqmna identobis erTgvari modeli saqarTveloSi 



mcxovrebi sxva eTnikuri da religiuri jgufebisTvis, erTgvari konteqsti, 

romlis farglebSic daiwyo am erTobebis vinaobisa da adgilis gaazreba da 

gansazRvra. meore mxriv, naCvenebi iqneba, Tu rogor aTavsebs ebrauli 

identobis koncefcia saerTo qarTul nacionalur konteqstSi am 

eTnoreligiur umciresobas da, praqtikulad, qmnis safuZvels misi 

nacionaluri integraciisaTvis. 

qarTvel ebraelTa identobis koncefcia, miT ufro, rodesac saubaria 

saerTo qarTul kulturul da nacionalur konteqstSi mis ganxilvaze, 

mxolod ebrael avtorTa xedvas ar eyrdnoba. me-19 saukunis meore 

naxevarSi igi ZiriTadad qarTvel inteleqtualTa msjelobis sagans 

warmoadgenda. 1910-ian wlebSi diskusia qarTveli ebraelebis identobisa 

da misi ganmsazRvreli faqtorebis Sesaxeb Tavad ebrael inteleqtualTa 

Soris gaimarTa. qarTvel ebraelTa saqarTveloSi mravalsaukunovani  

cxovrebis manZilze, swored am periodSi Camoyalibda pirvelad qarTveli 

ebraelis koncefcia. am SemTxvevaSi, saubaria ara Tavad terminis siaxleze, 

aramed mis gaazrebaze, refleqsiaze im Sinaarsis Sesaxeb, rasac is SeiZleba 

gamoxatavdes. logikuria, rom es sakiTxi wamoiWra imdenad, 

ramdenadac Tavad qarTuli identobis koncefcia, qarTvelTa Cven  jgufis 

gansazRvra am periodSi gaxda aqtualuri. am konteqstSi qarTveli 

ebraelebis Temi, faqtobrivad, erTaderTia, romelic garkveuli xarisxiT 

(ZiriTadad, enobrivi da zogierTi sxva kulturuli aspeqtis 

gaTvaliswinebiT) qarTvelobis gamo qarTuli nacionaluri proeqtis 

farglebSi qarTvel erTobasTan mWidro nacionalur (araeTnikur) 

konteqstSi ganixileba. 

naSromi eyrdnoba me-19-20 saukuneebis qarTveli da ebraeli 

inteleqtualebis - niko nikolaZis, sergei mesxis, grigol volskis, daviT 

baazovis, naTan eliaSvilisa da sxvaTa publicistur werilebs, romlebSic 

asaxulia qarTvel ebraelTa identobis xedva. es teqstebi warmoadgens 

mniSvnelovan safuZvels qarTuli nacionaluri proeqtis konteqstSi 

ebrauli identobis koncefciis gansaxilvelad. 



 

The Conception of Georgian Jewish Identity 

in the Context of the Georgian National 

Project (Turn of the 20th century) 
Ketevan Kakitelashvili 

 

The paper aims to analyze the concept of Georgian Jewish identity that formed in the 1910s in the context 

of the Georgian national project. With this aim in mind the study will focus on following issues: on one 

hand, the idea of Georgian Jewish identity and its relation to the concept of Georgian identity will be 

examined. The latter was formed in the second half of the 19th century and created a pattern of identity 

construction for the other ethnic groups residing in Georgia; on the other hand, the way the concept of 

Georgian Jewish identity prepared a basis for the integration of Georgian Jews into the common Georgian 

national and cultural context will also be highlighted. 

The concept of Georgian Jewish identity was also the topic of reflection among Georgian and Jewish 

intellectuals. In the second half of the 19th century the issue was discussed mainly by Georgian public 

figures. The problem of self-identification actualized among Jewish intellectuals only in the 1910s. This 

was the first time when the meaning of the old term ‘Georgian Jew’ was reflected on and conceptualized. 

The paper relies on the publications by Georgian and Jewish intellectuals (such as Niko Nikoladze, Sergei 

Meskhi, Grigol Volski, David Baazov, Nathan Eliashvili and others) which reflect the discussion on 

Georgian Jewish identity. These texts are the main sources for the study of the concept of Jewish identity 

within the framework of the Georgian national project. 

 

sabWoTa adamianis Camoyalibeba 
maia qvriviSvili 

 
sabWoTa civilizaciaze saubrisas, b. brodeli aRniSnavda, rom esaa 

sazogadoeba, romelmac ganicada socialuri, politikuri da kulturuli 

mutacia, romlis Sedegadac moxda axali, sabWoTa identobis 

Camoyalibeba. 

sabWoTa totalitaruli reJimis pirobebSi moxda axali sabWoTa 

socialisturi identobis-xalxis Camoyalibeba, romlis nawilic iyo 



saqarTvelos sazogadoebac da romelmac formirebis sakmaod rTuli da 

Taviseburi gza gaiara. 

kulturuli revolucia, romelic XX saukunis 20-ian wlebSi 

daiwyo da sabWoTa kavSiris iuridiul arsebobamde grZeldeboda axali 

adamianis, sabWoTa socialisturi eris Seqmnas emsaxureboda. 

bolSevikebis mier gatarebulma reformebma romelic adamianebis 

yoveldRiur cxovrebas Seexo, Tavisi Sedegi gamoiRo da Seiqmna e.w. 

homosovietikusi: morCili da ukritiko adamiani, privilegirebuli 

partiuli nomelnklatura da sabWoTa inteligencia ki yvelaze kargad 

gamoxatavda sabWoTa adamianis xasiaTs. 

sabWoTa kavSiris mosaxleobis socialuri gadamuSavebis 

sayovelTao Tviseba iyo totaluroba. romelsac uzrunvelyofda 

ZiriTadad sami ram: sayovelTao saSualo ganaTleba (sayovelTao 

wigniereba), sayovelTao/saerTo samxedro valdebleba da sayovelTao 

dasaqmebuloba. 

SesaZlebelia gamoiyos sabWoTa adamianis socialuri 

“gadamuSavebis” ZiriTadi institutebi:  

•       sayovelTao ganaTlebis - totaluri gadamuSaveba;  

mravalsafexurebianoba, sxvadasxva kursebi yvelasaTvis; 

•      sayovelTao samxedro valdebuleba mxoloT aq moaxerxes mTeli 

sssr kavSiris mosaxleobis CarTva; 

•     Caweris “samsaxuris gareSe ar arsebobs Cawera- Caweris gareSe 

samsaxuri-”romelic xalxis moZraobis gakontrolebas emsaxureboda; 

•   represiuli migraciebis gegmiur-nebayofilobiTi, ase vTqvaT, 

makompensirebel xasiaTs atarebda, deportaciebi da banakebi, maTi 

saSualebiT saukunis mSeneblobebis warmoeba;  

•   komkavSiruli mSeneblobebis _pirobiTad nebayoflobiTi, 

stimulirdeboda ideologiiT, garantirebuli karieruli aRmasvliT, 

ivseboda gulagebidan da stroibatebidan;  



•   sakadro/kadrebis skola _ dawyebuli skolamdeli aRzrdidan 

partiiT damTavrebuli, sxvadasxva sabavSvo dawesebulebebi, banakebi da 

a.S.;  

•     sabWoTa xelovnebis instituti mTlianad da calcalke:  

      sabWoTa literaturis;  

      sabWoTa simReris;  

      sabWoTa kinos;  

•    sabWoTa dResaswaulebis _ masobrivi demonstraciebi nairnairi 

simbolika, axali TariRebis kaskadi, marTmadidebluri/ konfesiuri 

dResasawaylebis Canacvleba;  

•     masobrivi fizikuri kulturis  _ samxedro-patriotuli sabavSvo da 

axalgazrduli organizaciebi da Sejibrebebi;  

•       damwerlobis _ arabulidan laTinurze da kirilicaze gadasvla;  

•    toponimikis _ saxelebis Secvla;  

•       kvebis (ufro swori iqneba Tu vityviT gamokvebis  instituti) _ erTad 

Wama,  primitizireba am institutis, koleqtivebi, Sesvenebebi;  

•       yofis _ sazogadoebrivi abanoebi, sayofacxovrebo saxlebi sadac 

yvelanairi momsaxureba iyo, rac faqtiurad sakuTrebis/piradulis 

dakargvas uzrunvelyofda, sacxovreblis institiuti-komunalkebi, 

xruSovkebi da stalinis arqiteqtura.  

 

Formation of Soviet Human  
Maia Kvrivishvili 

 

While talking on the Soviet civilization, Braudel said, this is a society that passed the process of 

social, political and cultural mutation and resulted in new Soviet identity. 

Georgian society, which was part of the new Soviet identity passed through some complex and 

original ways of its development. Cultural revolution started in 1920s and being processed till 

the end of the Soviet union served for creation of a „new“ human type and the formation of 

Soviet Socialist nation. The reforms done by Bolsheviks intervened in the daily life of people. 

They resulted in creation of homo-Sovieticus – obedient man without a critical thought. 



Privileged party nomenclature and the Soviet „inteligetsia“ provided good examples of the new 

identity.  

General feature of social elaboration of population of the Soviet Union was totality provided by 

the following elements: secondary education (literacy) for all, inclusion of all in military duties 

and employment for all.  

Some key institutions/systems of „elaboration“ may be distinguished that contributed to the 

formation of  Soviet human being: 

•       Education for all – total elaboration, multistageness, different courses for all;  

•       Inclusion of all in military service – involvement of the whole population of the Soviet 

Union. 

•       Registration – „there is no registration without a job – there is no job without registration“ 

(без работы нет писки — без прописки нет работы). It was used for exercising absolute 

control over people. 

•       Repressed migrations – planned-voluntary deportations and camps, great industrial 

constructions by using of repressed peoples.  

•       Human resources (party cadres) – starting from under school education to the party schools, 

camps etc.  

•       Soviet cultural institutions: 

Soviet literature 

Soviet song 

Soviet cinema 

•       Soviet celebrations – mass demonstrations, symbolic, new dates instead of religious 

celebrations 

•       Mass physical culture – military-patriotic and youth organizations  

•       Writing – transition from Arabic to Latin and Cyrillic. 

 
 
 



winaaTonuri redaqciis oTxTavis 
meTerTmete saukunis erTi xelnaweri 

quTaisis 

muzeumidan (quT.363) 

darejan TvalTvaZe 
quTaisis n. berZeniSvilis saxelobis istoriul-eTnografiuli 

muzeumis xelnawerTa fondSi  oTxTavis Zveli qarTuli Targmanebis   

Semcveli  ramdenime aTeuli xelnaweri inaxeba, maT Soris ramdenime 

manuskripti XI-XII  saukunisa,  romelTa umravlesoba saxrebis aTonuri 

redaqciis teqsts Seicavs. quTaisSi daculi winaaTonuri redaqciis 

teqstis Semcveli ramdenime maniskriptidan Cveni Seswavlis sagania  1013 

wels gadawerili erTi xelnaweri, romelic  muzeumSi N 363 -iTaa 

daculi. xelnaweri fragmentulia da Seicavs mxolos lukas saxarebis 

(14,34- bolomde) da ioanes saxarebis dasawyiss (48 muxls), axlavs 

gadamweris da momgeblis vrceli anderZebi da ramdenime gviandeli 

anderZ-minaweric.  

  oTxTavis aRniSnuli xelnaweriT pirvelad arqimandriti ambrosi 

(xelaia) dainteresda, romelmac  1916 wels  gamoaqveyna lukas saxarebis 

teqstis nawyveti  da xelnawerze darTuli anderZic, romelSic 

miTiTebuli qronikonis  mixedviT (slg = 233) igi  1013 wliT daaTariRa, 

Tumca  1964 wels e. nikolaZis mier Sedgenil quTaisis muzeumis 

xelnawerTa aRwerilobaSi manuskriptis gadaweris TariRad 1545 welia 

mTiTebuli, rac, rasakvirvelia,  Secdomaa. aRniSnuli manuskriptis 

gadaweris TariRisa da adgilis Sesaxeb  saintereso mosazreba gamoTqva  

T.jojuam, romelmac sworad SeniSna, rom  xelnawers darTul anderZebSi 

mefe bagrat meoTxis Tanamedrove  istoriuli pirebi da realiebia 

asaxuli da amitom oTxTavis daTariRebisas  aTvla XIII moqcevis  

dasawyisidan (780 w.)  unda moxdes, rac swored 1013 welze miuTiTebs.  



xelnaweris paleografiuli da teqstologiuri Seswavlis Sedegad 

gamoikveTvTa, rom  manuskriptis  paleografiul-kodikologiuri 

maxasiTebelebic meTerTmete saukuneze miuTiTebs da ara meTeqvsmeteze, 

masSi daculi teqsti ki winaaTonuri (meTermete saukunis Sua wlebamde 

Seqmnili) redaqciis teqstia. 

  rogorc  manuskriptSi  daculi teqstis winaaTonuri redaqciis 

sxva nusxebis monacemebTan Sedarebam  gviCvena, quT. 363-Si daculi teqsti 

protovulgaturi xelnawerebis im jgufs uaxlovdeba, romlebic  

jruWis, parxlis  da meaTe saukunis sinur oTxTavebSia daculi. 

 

An 11
th

 Century Manuscript of the Pre-

Athonite Edition of the Four Gospels 

From the Kutaisi Museum of Ethnography 

(Kut.363) 

Darejan Tvaltvadze 

Kutaisi State Historical-Ethnographic Museum named after N. Berdzenishvili preserves a several 

dozen of manuscripts containing the old Georgian translations of the Four Gospels. A few of 

them are dated by the 11
th

-12
th

 centuries, the majority of which contain the texts of the Athonite 

edition. The target of our research is a particular manuscript, which has been transcribed in 1013 

and is located under N363. The manuscript is fragmented and contains only a fragment of the 

text from St. Luke’s Gospel (from 14:34 to the end) and the beginning of St. John’s Gospel 

(verse 48), it has attached the lengthy versions of the wills by the transcriber and the donor as 

well as some later additions of wills and notes.  

The first person who became interested in the mentioned Four Gospels was Archimadrite 

Amvrosi Khelaia, who published the fragment of St. Luke’s Gospel in 1916 together with the 

will attached to it. He dated the transcription of the manuscript by 1013 relying on the reference 

in the will to chronology (slg 233 using the Georgian alphabet). However, the description of the 



manuscript at the Kutaisi Muzeum compiled by E.Nikoladze in 1964 dates the manuscript 

transcription by 1545 that is obviously incorrect. An interesting point was made by T. Jouja 

about dating the transcription of the above mentioned manuscript. He rightly noted that the wills 

that were attached to the transcription contain multiple references to the historical people and 

realms that were contemporary to king Bagrat IV. Therefore the date should be based on the13th 

cycle (780) that leads exactly to the year 1013.  

The paleographic and textual study ultimately drew a conclusion that the paleographic-

codicological peculiarities also refer to the 11
th

 century instead of the 16
th

. The texts preserved in 

it obviously comes from a pre-Athonite (by the middle of the 11
th

 century) edition.  

The comparative analysis of this particular manuscript with other enumerations of the pre-

Athonite editions confirmed that the text (Kut. N363) is closer to that group of protovulgate 

manuscripts, which are presented in the Four Gospels of Jruchi, Parkhali, and the 10
th

 century 

Sinai.  

 
-ebi/-eba daboloeba, rogorc 

aracvladi konstruqciis mqone 
zmnebis yalibi 
meri nikolaiSvili 

 
qarTuli enis analizis dros yuradRebas iqcevs zmnebis  cvladi da 

aracvladi konstruqciebi. Cveni azriT, am procesebis ganmsazRvreli 

zmnis gardamavlobaa. gardauval zmnebs aracvladi konstruqcia aqvs, 

daboloeba ki (awmyo-myofadSi) - ebi/-eba (ramdenimes -evi/-eva an -obi/-oba). 

es daboloeba zogs aqvs awmyo-myofadSi, zogs ki mxolod myofadSi 

sakuTari an Canacvlebuli zmnis formiT. SeiZleba iTqvas, rom myofadSi 

xdeba am tipis zmnebis gaerTmniSvnelianeba. 



magaliTad: awmyo-myofadSi (dinamikuri zmnebi): vTbebi-gavTbebi; 

veferebi-moveferebi; vizrdebi-gavizrdebi; vwiTldebi-gavwiTldebi...  

awmyo-myofadSi (statikuri da saSual vnebiTebi): hkidia-ekideba; afenia-

efineba; miyvars-meyvareba, aris- iqneba... 

amrigad, -ebi/-eba daboloeba awmyo-myofadSi zmnebis  aracvladi 

konstruqciis mqone zmnebis ganmsazRvrelia da, Sesabamisad, am tipis 

zmnebi gardauvalia. 

-ebi/-eba Ending as the Gauge of the 

Verb of the Nonchangeable Construction 

Mary Nikolaishvili 

Changeable and non-changeable constructions are noticed  in Georgian language. 

In our opinion, transitiveness is the definition of this process. Intransitive verbs have 

non-changeable   construction, ending - -ebi/-eba in the present and the future 

tenses (some of them -evi/-eva or  -obi/-oba). Some of them have this ending in the 

present  and in the future tenses, and some of them only in the future tense with 

the same form or  with the changeable word. We may say, that these type of verbs 

are identified in the future tense. 

For example: Present and future tenses (dynamic verbs) vTbebi-gavTbebi; 
veferebi-moveferebi; vizrdebi-gavizrdebi; vwiTldebi-gavwiTldebi...  

Present and future tenses (static and media-passive verbs) hkidia-ekideba; afenia-
efineba; miyvars-meyvareba, aris- iqneba... 

Thus -ebi/-eba  ending is the definition of the non-changeable construction of 

the verbs in the present and future tenses and accordingly to this they are 

intransitive verbs. 

 

qarTul-megrul-lazur-svanur-

inglisur leqsikonSi qarTveluri 



enebis  monacemTa sistematizaciis 

Teoriuli safuZvlebisaTvis 
ramaz qurdaZe, maia lomia, qeTevan margiani 

 
rogorc cnobilia, nebismieri saxis leqsikons eris cxovrebaSi 

mniSvnelovani adgili uWiravs, miT ufro maSin, roca samwerlobo-

saliteraturo enis gverdiT araerTi  dialeqti da umwerlobo 

monaTesave ena arsebobs. am TvalsazrisiT gansakuTrebul yuradRebas 

imsaxurebs leqsikoni, romelic yvela qarTveluri enis monacems 

warmogvidgens Sesabamisi inglisuri TargmaniT. 

es leqsikoni xuTenovania (qarTul-megrul-lazur-svanur-

inglisuri), romlis Sedgenis miznebs warmoadgens: saerToqarTveluri 

leqsikis genetikuri naTesaobis, saerToqarTveluri msoflmxedvelobisa 

da qarTvelur enaTa ganviTarebis dinamikis erT leqsikonSi Cveneba; amave 

dros inglisuri Targmanis arsebobiT qarTvel mkiTxvelTan erTad 

SesaZlebloba mieces saerTaSoriso sazogadoebis dainteresebul wreebs 

gaecnon mdidar da saintereso qarTvelur leqsikas.  

qarTveluri masalis sistematizaciisaTvis amosavalia qarTuli ena 

da amis Sesabamisad warmodgenilia monaTesave qarTveluri enebis 

saleqsikono erTeulebi semantikuri Sesabamisobis gaTvaliswinebiT. amas 

mohyveba qarTuli enis monacemebis Targmna inglisurad, Tumca calkeul 

SemTxvevebSi inglisuri Targmani axlavs specifikur qarTvelur 

leqsikur erTeulebsac.  

moxsenebaSi qarTul-megrul-lazur-svanur-inglisuri leqsikonis 

qarTveluri enebis  monacemTa sistematizaciis Teoriul safuZvlebs 

ganvixilavT rogorc saerToqarTveluri fuZe enidan momdinare 

leqsikuri erTeulebis, aseve sxva enebidan sxvadasxva drois nasesxobebis 

saSualebiT. 

 



For the Theoretical Bases of Systematization 

of the data of the Kartvelian Languages in 

Georgian-Megrelian-Laz-Svan-English 

Dictionary 

 
Ramaz Kurdadze, Maia Lomia, Ketevan Margiani 

 

 

It’s a well-known fact, that any type of a dictionary occupies an important position in the life of each 

nation, especially, in those cases, when the literary language co-exists with some dialects. For this reason, 

a special attention must be paid to the dictionary, which presents the data of all Kartvilian languages and 

their English equivalents.  

Our dictionary comprises five languages: Georgian, Megrelian, Laz, Svan and English. It was compiled 

for the achievement of the following goals: the indication of the genetic kinship of general Kartvelian 

vocabulary, the depiction of the dynamics of the general Georgian worldview and development of the 

Kartvelian languages, the indication of the English equivalents for the presentation of rich and interesting 

Kartvelian vocabulary to the Georgians and to the interested circles of the international society.  

The systematization of the Kartvelian material is based on the Georgian language, which is accompanied 

by semantically related lexical units of the Kartvelian languages. This process is followed by the 

translation of the data of the Georgian language into English. However, in certain cases, the English 

translation accompanies specific Kartvelian lexical units.   

Our paper discusses the theoretical basics of systematization of the Kartvelian languages by the means of 

lexical units coming from the general Kartvelian root and on the basis of the borrowings from other 

languages belonging to different epochs.  

 

 

aqtiuri da pasiuri formaluri 

modelebis SerCevis algoriTmi 

qarTulSi 



 
rusudan asaTiani 

 
qarTulSi naTlad gamoiyofa ori formalurad gansxvavebuli modeli, 

romelTac tradiciulad “aqtivisa” da “pasivis” dapirispirebis 

gamomxatvelad miiCneven. Tumca, calsaxa interpretacia am formaluri 

modelebisa garTulebulia, ramdenadac e.w. “pasiuri morfosintaqsuri 

konstruqcia” yovelTvis ar gamoxatavs pasivisaTvis damaxasiaTebel 

funqcionalur cvlilebebs (e.i. ar warmoadgens aqtivis konversiul formas) 

da sxvadasxvagvari semantikuri niuansebis markirebas emsaxureba: 

arakonvesiuli dinamikuri Tu statikuri “pasivebi”, gardauvali dinamikuri 

telikuri moqmedebebi, potencialisebi, reciprokalebi, refleqsivebi, 

deponensebi da sxva. amdenad, SeuZlebeli xdeba martivi calsaxa 

Sesabamisobis dadgena am modelebsa da maT ZiriTad funqciasa Tu semantikas 

Soris. 

        moxsenebaSi SemoTavazebulia modeli, romelic m. Sibatanis Teoriuli 

midgomebis CarCoSi aigeba. models algoriTmis saxe aqvs _ ierarqiulad 

organizebuli oTxi implikaciuri wesi asaxavs aqtiv-pasivis kontinuumis 

lingvisturi struqturirebis generatiul process, romlis drosac 

formaluri modelis SerCeva “konvencionalur kognitiur gadawyvetilebs” 

efuZneba. am gadawyvetilebebs ganapirobebs semantikuri “rolebisa” da 

“gardamavloba-dinamikuroba-telikuroba” niSnebis sxvadaxvagvari 

kombinaciebi.  

 

The Algorithm Defining the Appearance of 

Active-Passive Formal Models in Georgian 

 
Rusudan Asatiani 



 
 
Two different formal models traditionally called the ‘Active’ and ‘Passive’ ones are clearly 

distinguished in Georgian; yet, it is difficult to give simple semantic and/or functional 

interpretation of the models inasmuch as the ‘Passive Construction’ does not always express a 

functional passive and actually represents a variety of verb semantics: conversive passives, non-

conversive passives (as dynamic so static), actives (intransitive/dynamic/telic), reciprocals, 

potentials, deponents, and etc. Thus, it is almost impossible to find simple correspondences 

between the ‘form’ and the ‘meaning’.  

The paper offers a cognitive productive model created within the M. Shibatani’s theoretical 

approach. The suggested model is based on semantic features that define the choice of either 

passive or active formal models for the grammatical representations of verbs showing so-called 

medial semantics. The model is organized as an algorithm with the four stages of implication 

rules and mirrors the hierarchically organised optimal generative process of linguistic structuring 

of an active~passive continuum. 

 

 

gramatikalizaciis Tanmxlebi 

semantikuri da 

morfosintaqsuri cvlilebebi 

salome omiaZe 

 

 moxsenebaSi ganxiluli iqneba Semdegi sakiTxebi: 

 termini `gramatikalizacia da `gramatikalizaciis~ definiciaTa 

analizi; 

 gramatikalizacia, rogorc semantikuri procesi, rogorc 

mniSvnelobis generalizacia.  



 gramatikalizacia – konteqstTa gafarToebis, sinqroniuli 

polisemiis wyaro. 

 enobriv erTeulTa morfosintaqsuri statusis cvlileba 

gramatikalizaciis procesSi. 

 gramatikalizaciis potenciis mqone enobrivi erTeulebi. 

 gramatikalizaciis konkretuli magaliTebi Tanamedrove qarTulSi. 

 gramatikalizaciasTan dakavSirebuli gramatikul-punqtuaciuri 

Secdomebi Tanamedrove mediadiskursSi. 

 

Semantic and Morphosyntactic Changes, 

Accompanying Grammaticalization 

Salome Omiadze 

In the paper will be examined the following issues: 

 The term “grammaticalization” and analysis of the “grammaticalization” definitions 

 Grammaticalization as a semantic process, as a generalization of meaning. 

 Grammaticalization – a source of contexts’ expansion, synchronic polysemy. 

 Change of the morphosyntactic status of linguistic units during the grammaticalization 

process. 

 Linguistic units, having grammaticalization potency. 

 Specific examples of grammaticalization in modern Georgian. 

 Grammatical and punctuation errors in modern media discourse, connected with 

grammaticalization. 

 

survilis gamoxatvis specifika 

qarTulSi 



rusudan zeqalaSvili 

 
        piris niSanTa funqciebis Sebrunebis safuZveli qarTuli zmnis 

polipersonalurobaa. rogorc cnobilia, inversiis dros zmnis gramatikuli da 

realuri subieqti erTmaneTs ar emTxveva. garda sayovelTaod cnobili 

SemTxvevebisa (aqtiuri zmnebis mesame seriis mwkrivebi da „miyvars“/„maxvelebs“ tipis 

zmnebi), piris niSanTa inversias qarTuli ena iyenebs maSinac, roca unda gamoxatos 

survili an natvra. aseT magaliTebSi  zmna dgeba wyvetilSi da SeiniSneba ramdenime 

Tavisebureba: 

1. icvleba subieqturi da obieqturi piris niSanTa funqciebi; 

2. mcirdeba zmnis agebulebiT mosalodneli pirebis raodenoba:  sampiriani zmna 

xdeba orpiriani, xolo orpiriani - erTpiriani, radgan  gramatikuli subieqtis 

Sesabamisi saxeli ikargeba. Sdr. momafiqrebina man me is → momafiqrebina me is! 

Semaqmnevina man me is → neta Semaqmnevina me is! amaxsnevina man me mas → amaxsnevina me 

is! momatara man me is → neta momatara me is! maocneba man me → neta maocneba me! 

mamuSava man me → neta mamuSava me! vlindeba Semdegi kanonzomierebac: gardauvali 

erTpiriani zmna  Canacvlebulia formiT orpiriani da SinaarsiT erTpiriani 

gardamavali zmniT: gamaqcia man me → neta gamaqcia me! (igivea, rac: neta gaviqceode!). 

natvris gamomxatveli piri gramatikuli obieqtia, realurad ki - aRmqmeli 

subieqti.  

3. icvleba dro: iseve, rogorc brZanebiTi kilos SemTxvevaSi, wyvetili aqac 

momaval dros miemarTeba, radgan survili/natvra mxolod momavals gulisxmobs. 

4. gvxvdeba SualobiTi kontaqtis forma gardamaval zmnebsTan, magram mas 

dakarguli aqvs kauzativis gageba (damaTesvina man me is → neta damaTesvina me is!). 

am movlenaze dakvirveba gvafiqrebinebs, rom qarTul enaSi zmnis formisa da 

Sinaarsis dacileba ganpirobebulia moubari piris intenciiT, win wamoswios 

realuri anu aRmqmeli subieqti da amitom mas warmoadgens „man“-is rigis niSnebiT. 

zmna aseT SemTxvevaSi impersonaluri xdeba, radgan gramatikuli subieqti 

dakargulia da arc aRdgeba.   



 

The Specificity of the Expression of Desire in 

the Georgian Language 
Rusudan Zekalashvili 

 
 

In the evolving functions of verbal performance indicators is poly-personality of the Georgian 

verb. As you know, in the inversion of grammatical and real entities are not the same. In addition 

to the known cases (forms of the third series of active verbs and verbs of the type 

"love"/"cough") the Georgian language uses inversion personal indicators in the expression of 

desires or dreams. In such examples, the verb is in the form of aorist and observed a few 

peculiarities:  

1. Changing the function of subjective and objective indicators.  

2. Decreases the number of persons expected structure of the verb:  they tend to lose the person 

that corresponds to the subject. 

momafiqrebina man me is → momafiqrebina me is! (momapikrebina man me is → 

momapikrebina me is!) mamuSava man me → neta mamuSava me! (mamushava man me → 

net'a mamushava me!) 

Also noticed the following pattern: intransitive verb is replaced by the form transitive  verb: 

gamaqcia man me → neta gamaqcia me! (gamaktsia man me → net'a gamaktsia me!).  

A person expressing a desire/dream is a grammatical object, but really it is the perceiving 

subject. 

3. Time changes: as in the aorist tense in the imperative mood, the verb refers to future time, as 

the desire/dream implies future time.  

4. A lot of transitive verbs has the form of causativa, but his semantics are lost: damaTesvina 

man me is → neta danaTesvina me is! (damatesvina man me is → net'a damatesvina me 

is!). 

Observation of this phenomenon makes us think that the separation of verb form from its 

meaning is caused by the intention of the speaker, to put forward real-perceiving subject and to 

express it with an indicator of "man". The verb becomes impersonality because the grammatical 

subject is lost and cannot be restored. 



 

msazRvreli saxelebis saxeebi 
warmoebisa da funqciis mixedviT 

nino bagration-daviTaSvili 

 

msazRvrel saxelad, upirveles yovlisa, zedsarTavi saxeli 

moiazreba. zedsarTavi saxeli, rogorc cnobilia, orgvaria: viTarebiTi -

pirveladi, mag.: didi, patara, Savi, lamazi... da mimarTebiTi , nawarmoebi 

sxva metyvelebis nawilisagan, anu warmoqmnili forma, romelic sagnis 

niSan-Tvisebas gamoxatavs amosaval sityvasTan mimarTebiT. magaliTad: 

arsebiTi saxelisagan nawarmoebi: fuliani, bednieri, droebiTi, guladi: 

ricxviTi saxelisagan:  pirveladi, ociani; nacvalsaxelisagan: Cveneburi, 

Cemiani; zmnisagan: weriTi, daxatuli; zmnizedisagan: guSindeli, aqauri... 

msazRvreli saxelebi, Cveulebriv, arsebiT saxels gansazRvraven, 

iqmneba wyvili- msazRvrel-sazRvruli. wyoba SeiZleba iyos orgvari: 

pirdapiri da Sebrunebuli. 

msazRvrels saxelebs gansxvavebuli funqciebi aqvs, rac aris maTi 

sazRvrulTan damokidebulebis ganmsazRvreli. 

 

Types  of  the  Definite Words  According to 

the Formation and Functions 

Nino Bagration-Davitashvili 

 

Definite word, first of all is implied with the adjective. It is known, that there are two 

types of the adjective: primary-didi, patara, Savi, lamazi...  and relative, which is formed from 

the different parts of the speech, i.e. they are forms, which express the description of the things. 



For example: The words which are formed from the noun: fuliani, bednieri, droebiTi, guladi: 

from the numerals: pirveladi, ociani; from the pronouns: Cveneburi, Cemiani; from the verbs:  

weriTi, daxatuli; from the adverbs: guSindeli, aqauri... 

Definite words usually define the noun and then the pair is made, named- qualifying 

word. There are two types of structure- - direct and indirect. 

Definite  words have different functions and the determine the relation to the noun.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

 

artur laisti da saqarTvelo 
vaxtang imnaiSvili 

 
qarTveli xalxis didi megobari, Tavisi drois cnobili mwerali 

da publicisti artur laisti (1852-1927) CvenTvis ucxoelad mxolod 

pirobiT SeiZleba CaiTvalos. Tavisi sicocxlis didi nawili man 

saqarTveloSi gaatara, romelic, SeiZleba iTqvas, misi meore samSoblo 

iyo. sanam qarTul miwaze dadgamda fexs, igi daukavSirda qarTvel 

mwerlebsa da sazogado moRvaweebs da Semweobis aRmoCena sTxova 

qarTuli enisa da mwerlobis Sesaswavlad saWiro literaturiT 

momaragebaSi. artur laisti TbilisSi pirvelad 1884 wlis ivnisSi 

Camovida, meored _ erTi wlis Semdeg, xolo 1892 wlidan sabolood 

damkvidrda CvenSi da sicocxlis bolomde qarTuli miwis surneli ar 

mohklebia. misi Tanamedroveni aRniSnavdnen, rom man sul or-sam 

weliwadSi safuZvlianad Seiswavla qarTuli, ise rom Tavisuflad 

laparakobda da werda. laisti dReniadag qarTveli mwerlebisa da 

sazogado moRvaweebis gverdiT trialebda. igi gansakuTrebiT ilia 

WavWavaZesTan megobrobda da misi xSiri stumari iyo, metadre saguramoSi. 

ilia laists `Soreul Tavisians~ eZaxda, madlierma qarTvelma xalxma ki 

mas `Cveni abo~ uwoda da gansasvenebeli adgili didubis panTeonSi 

miuCina.  

artur laistze araerTi saintereso informaciaa gamoqveynebuli, me 

msurs, maT davumato erTi-ori Strixi misi pirovnebis warmosaCenad da 

ramdenime saintereso cnoba misi 14 werilidan, romlebic ama Tu im 



kuTxiT exeba qarTvel xalxs, qarTul sinamdviles, saqarTveloSi 

mimdinare procesebs. es werilebi artur laists saxelganTqmuli 

avstrieli mecnieris, saqarTvelos didi megobrisa da gulSematkivris, 

hugo SuxarTis, misamarTiT aqvs gagzavnili avstriaSi da moicavs 

TiTqmis ocwlian periods _ 1888 wlidan 1907 wlamde. werilebidan 

irkveva, rom SuxarTis dakavSirebas qarTvel xalxTan, mis saukeTeso 

warmomadgenlebTan swored artur laistma Seuwyo xeli, swored is iyo 

erTgvari Suamavali evropel mkvlevrebsa (gansakuTrebiT ki qarTuli 

eniT dainteresebul viwro wresa) da qarTvel sazogado moRvaweebs 

Soris uSualo kavSiris damyarebaSi da, Tamamad SeiZleba iTqvas, mTavari 

organizatori, uwinaresi medroSe qarTuli Rirebulebebis evropul 

meridianze gatanisa da damkvidrebisa. 

 

Arthur Leist and Georgia 
Vakhtang Imnaishvili 

 
Arthur Leist (1852-1927), a great friend of Georgian people, celebrated writer of his time and 

publicist, can be considered a foreigner only conventionally. He spent a great deal of his life in 

Georgia, that can be said was a second home for him. Before he set foot on Georgian land, he got 

in touch with Georgian writers and public men and asked them to assist him in providing the 

necessary literature for learning Georgian language and literature... Arthur Leist came to Tbilisi 

for the first time in June, 1884, the second visit was after a year and in 1892 he permanently 

settled here where he spent the rest of his life and breathed the scent of Georgian land. His 

contemporaries noted that for some two or three years, he thoroughly mastered the Georgian 

language so that he could speak and write fairy fluently.  

Leist moved in the circle of Georgian writers and public figures. He developed especially close 

friendship with Ilia Chavchavadze and frequently visited him in Saguramo. Ilia called Leist 

“distant relative” and grateful Georgian people called him “Our Abo” and assigned him a special 

place at the Didube Pantheon. Much has been written about Arthur Leist, I would like just add 

one bit more for representation of his personality and several interesting data from his 14 letters 

which have reference to Georgian people, Georgian reality and processes taking place in 



Georgia. These letters were written by Arthur Leist to the famous Austrian scholar, Georgia’s 

great friend and supporter, Hugo Schuchardt in Austria and contain almost twenty-year period 

from 1888 to 1907. These letters evidence, that it was Arthur Leist who contributed to 

Schuchardt’s relationship with Georgian people, its best representatives. He was a kind of 

mediator in establishing a direct link between European scholars (especially a narrow circle 

interested in Georgian language) and Georgian public figures and we can safely say the main 

organizer, the flagman in introduction and establishment of Georgian values to the European 

meridian.  

 

inglisur nasesxobaTa asimilacia 

frangulSi 
ciuri axvlediani, giorgi yufaraZe 

 

 

Tanamedrove frangul saitebze SeiniSneba, rom anglo-amerikuli 

nasesxobebi uxvadaa franguli enis leqsikur SemadgenlobaSi. nasesxobebi 

ukavSirdeba, kulturaTaSorisi kontaqtebis pirobebSi, informaciaTa 

aqtiur gacvlas. sazogadoebriv cxovrebaSi arsebuli, Tanamedrove 

socialur – ekonomikuri da politikuri procesebi asaxvas pouloben 

enaSic. inglisurenovan nasesxobaTa didi nawili, romlebic xSirad gvxvdeba 

frangul saitebze, jer kidev ar arian Sesabamisad fiqsirebulni frangul 

leqsikonebSi. 

inglisurenovani nasesxobebis frangul enaSi gamoyenebisa da 

asimilaciis xarisxis mixedviT, SeiZleba davaskvnaT, rom umetes SemTxvevaSi, 

inglisurenovani nasesxobebis fonetikuri asimilacia frangul enaSi 

mdgomareobs inglisuri bgerebis franguli enis bgeriTi saSualebebiT 

gadmocemiT da nasesxebi sityvebis orTografiis SenarCunebiT;  

Tumca, rig SemTxvevebSi, frangul enaSi SeiniSneba orTografiis 

inglisurenovan JReradobamde “gaWimvis” procesi (rogorc mag., sityva chat–

Si). rogorc Cans, aseT SemTxvevebSi, sityvis bgeriTi forma  mniSvnelovani 

msazRvrelia sityvis “internacionaluri cnebis” SenarCunebisaTvis. 



inglisurenovan nasesxobaTa gramatikuli asimilacia, Tanamedrove frangul 

enaSi, mdgomareobs nasesxebi leqsikuri erTeulebis sityvaTa gramatikuli 

klasebisadmi mikuTvnebaSi da maT dayofaSi Sesabamisi gramatikuli 

kategoriebiT. uaxlesi inglisurenovani nasesxobebi, romlebic gvxvdeba 

frangul saitebze, ZiriTadad, internacionaluri xasiaTisaa. 

 

Assimilation of English Borrowings in the 

French Language 
Tsiuri Akhvlediani; Giorgi Kuparadze 

 
 

The process of borrowing and establishing of lexical units from one language into another has  always 

been the object of discussion and bitter debates among linguists. The emergence of the borrowings is 

related to the active exchange of information within the cross-cultural conditions. The modern social - 

economic and political processes existing in the social life find their reflection in the language too.  

In the presented paper we tried to elicit those frequently met English borrowings on the French sites, that 

are still actively used in the French language, but have not yet been fixed in the word stock of the French 

dictionaries. According to the range of usage of English borrowings in the French language and the 

degree of assimilation, we can conclude that in most cases, the phonetic assimilation of the English 

borrowings in the French language is achieved by preserving the orthography of the borrowed words and 

conveying the English sounds through the French sound means.  However, in some cases, in French, it 

has been observed the English like sound "stretch" of spelling (as in the word: chat). It seems that in such 

cases, the spelling of a word turns out to be an important modifier for keeping the "international concept” 

of the given lexical unit. Grammatical assimilation of the English borrowings in modern French implies 

the ascription of the borrowed lexical units to the grammatical classes of the words and their division into 

grammatical categories. The latest English borrowings, which are found on the French sites, are mostly 

international in their character. 

 

idiomebisa da andazebis  
eleqtronuli bazis agebis ZiriTadi 

momentebi 



manana rusieSvili 
 

 
moxseneba exeba idiomebisa da andazebis eleqtrobazis Seqmnis principebs 

qarTulsa da 6 enaSi (inglisur, rusul, frangul, germanul, Turqul da 

arabul enebSi). mimoxiluli iqneba monacemTa bazis ZiriTadi momentebi da misi 

mniSvneloba interdisciplinaruli kvlevebisaTvis. 

 

Fundamentals of an Electronic Database of 

Idioms and Proverbs 
Manana Rusieshvili 

 
 

The paper will  describe basic principles of creating an electronic database of idioms and proverbs of the 

Georgian language with their equivalents in six languages (English, Russian, French, German, Turkish 

and Arabic) and discuss the significance of such research  for interdisciplinary studies. 

 

cxovelebis, frinvelebis, 

Tevzebisa da mwerebis germanuli, 

qarTuli da rusuli 
saxelwodebebisagan nawarmoebi 
gvarebis lingvisturi analizi  

Tamila sesiaSvili  

cxovelebis, frinvelebis, Tevzebisa da mwerebis saxelwodebebisagan 

nawarmoebi gvarebi germanuli, qarTuli da rusuli enebis leqsikis 

mniSvnelovan semantikur jgufebs warmoadgens, romelTa klasifikacia da 



Seswavla SesaZlebelia rogorc lingvisturi, ise eqstralingvisturi 

niSnebis mixedviT. lingvistur niSnebad iTvleba gvaris mawarmoebeli 

formantebi: sufiqsebi, prefiqsebi da infiqsebi, romlebic ganapirobebs 

derivatuli gvarebis warmoebis SesaZleblobas. arsebobs usufiqso da 

uinfiqso gvarebic, romlebic gansakuTrebiT germanuli gvarebisTvisaa 

dmaaxasiaTebeli. aseTia, magaliTad, Adler da Fuchs. amgvari gvarebi 

rusulSic gvxvdeba, rogorc magaliTad, лебедь da филин. qarTulisaTvis ki, 

is sruliad ucxoa.  

samive enaSi derivatiuli gvarebis warmoebis wyaros warmoadgens 

rogorc garegani, anu sufiqsiani, aseve Sinagani, e.i. infiqsiani derivacia. 

qarTuli gvarebis mawarmoebeli mawarmoebeli ZiriTadi sufiqsebia: -Ze, -

Svili da -ia. gvxvdeba aseve: -auri, -auli, -ava, -eli, -iani, -uri formantebiT 

nawarmoebi gvarebic. rusuli gvarebis mawarmoebeli ZiriTadiformantebia: 

-ов, -ев/ёв,-ин/цын, -ко, ский/цкий, -ич/вич da sxva. Germanul gvarebSi 

gvxvdeba sufiqsebi: -el, -lin, -le, -er, -e. 

derivatuli gvarebis warmoebis meore mniSvnelovani wyaroa 

Sinagani derivacia – sityvis ZirSi infiqsis CarTva, rac ganapirobebs 

bgeraTa cvalebadobas sityvis SuaSi da Sedegad derivatuli gvarebis 

sxvadasxva formebis warmoebas, rogorc magaliTad: lomaZe – lomiZe, 

lomaSvili – lomiaSvili qarTulSi, Бобренев, Бобринский, Бобровский 

rusulSi da Wurm – Worm germanulSi.  

 

Linguistic Analysis of the Derivation of 

German, Georgian and Russian Surnames 

from the Names of Animals, Birds, Fishes 

and Insects 
Tamila Sesiashvili 

 



Surnames derived from the names of animals, birds, fishes and insects build up a 

significant semantic group in German, Georgian and Russian lexicology, which can be 

classified and studied according to the linguistic as well as extralinguistic signs. 

Linguistic signs are formants producing surnames: suffixes, prefixes and infixes,which 

make possible the formation of derivative surnames. There are surnames without 

suffixes or prefixes most common to German surnames such as Adler and Fuchs.  

Similar construction is also observed in Russian such as лебедь and филин. To the 

Georgian language however, the surnames even without suffixes are alien. In the Georgian 

surnames derived from the names of animals, birds, fishes and insects we can consider external 

suffixes as well as internal infixes. The main suffixes in Georgian surnames are: -dze, -shvili, 

and –ia. We also have the ones formed by the formants such as – auri, -auli, - ava, -eli, -iani, -uri. 

Another important source forming the derivative surnames is also internal derivation, in other 

words an infix inbuilt within the root of the word, which conditions the change of the 

sound in the middle of the word and results in the formation of different derivative 

surnames. Such infixes are responsible for producing the surnames like: Lomidze – 

Lomadze, Lomashvili – Lomiashvili, Lominashvili – Lomineishvili etc. The main 

formants for creating Russian surnames are: -ов, -ев/ёв, -ин/цын, -ко, ский/цкий, -

ич/вич and others. The shaping source in Russian surnames can be either an external 

or internal derivation, for example: Бобренев, Бобринский, Бобровский in Russian 

like Wurm – Worm are in German.  

 

araTargmnadi kulturgeografiuli 

realiebi da maTi ekvivalentebi 
marina andrazaSvili 

 
winamdebare gamokvleva moiazreba rogorc geografiul saxelTa 

subklasis gramatikul-semantikuri aspeqtebisadmi miRvnili ciklis erT-

erTi Semadgeneli nawili da misi mizania, Sesaswavli obieqtidan sagangebod 



gamoyos is saxelebi, romelnic erTdroulad arian markirebulni rogorc 

proprialuri, ise uSualod designatiur-semantikuri maxasiaTeblebiT, ris 

gamoc specifikur sirTuleebs qmnian transferirebis TvalsazrisiT.  

        am tipis saxelTaTvis iseTi ekvivalentebis SesarCevad, romelnic 

iqnebian erTdroulad morgebulnica da mecnierulad dasabuTebulnic, 

naSromSi SemoTavazebulia samsafexuriani proceduruli xerxi: pirvel 

etapze xdeba zemoxsenebul saxelTa klasifikacia maT zogadsemantikasa da 

funqciur datvirTulobaze dayrdnobiT; meore etapze – maTSi Cadebul 

prorialur da konkretulsemantikur-designatiur markerTa xvedriTi 

wilis garkveva erTmaneTTan mimarTebaSi; miRebul Sedegebze  dayrdnobiT ki 

xdeba transferirebis ama Tu im konkretuli meTodis misadageba saxelTa 

calkeuli subklasisadmi. 

 pirobiTad Semdegi qvejgufis saxelebs gamovyofT:  

•       sakuTriv geografiuli realiebis aRmniSvnel saxelebs, romelTa 

denotatebi obieqtur sinamdvileSi arsebuli fenomenebia, aRmocenebuli ama 

Tu im konkretuli klimaturi/seismuri/geologiuri faqtorebis zegavleniT, 

da romelTac sxva geografiul arealSi analogi ar moeZebnebaT. am tipis 

saxelebi sakvalifikacio  datvirTulobasTan erTad garkveulwilad 

terminis statussac atareben, Tumca yovelTvis ar floben laTinur 

ekvivalens da, msgavsad apelativebisa, enaSi Sesulni arian germanuli ZiriT. 

maTi fiqsirebuloba mxolod erT geografiul arealze gamoricxavs 

translirebas da gvafiqrebinebs maTi transferirebis marTebulobas. 

aseTebia, magaliTad CrdiloeTis zRvis realiebi Hallig da Außensand 

(Außensände: Japsand, Norderoogsand, Süderoogsand / Hallige: Oland, Südfall, Süderoog, 

Gröde, Habel, Langeneß, Hamburger Hallig);  

•       politikur-geografiul realiebs (msgavsad Bundesland / Landkreis-isa), 

romelTa translirebac aseve calke gansjis sagania, miuxedavad maTi 

apelatiuri bunebisa;   

•       kulturistoriuli an kulturgeografiuli landSaftebis saxelebs, 

romlebmac garkveul SemTxvevebSi meoreuli nominaciis gziT politikuri 



statusic SeiZines (Schwarzwald-Baar-Kreis / Bodenseekreis / Mecklenburgische Seeplatte 

/ Jerichower Land / Weimarer Land / Lüneburger Heide), Sedegad ki gaxdnen 

aratranslirebdni;  

•       administraciul erTeulTa saxelebs, romlenic miRebulni arian 

geografiul saxlze TavsarTis funqciiT leqsikuri erTeulis, kerod 

horizontis mxaris (Nordfriesland / Ostholstein / Nordhausen) an adgilis zmnizedis 

(Niederlausitz / Oberlausitz / Unterfranken / Mittelfranken / Niederbayern) darTviT, Tumca 

saxels mainc SenarCunebuli aqvs proprialuroba. analogiuri 

dapirispirebuloba sagangebo sirTuleebs  gviqmnis qarTulSi nawilobriv 

alonimebis (bavaria / silezia / frankonia / saqsonia) legitimurobis, 

nawilobriv ki leqsikuri elementis Targmnadobis tradiciis fonze. 

 

 

 

 

 

Non-Translatable Cultural Geographic 

Realia and their Equivalents 
Marina Andrazashvili 

 

The present study is a part of the cycle on grammatical-semantic aspects of geographical names 

subclass and is aimed to single out the names, simultaneously marked with proprial and 

designative-semantic characteristics, which causes specific difficulties from the viewpoint of 

transferring. 

 To select for names of this type, equivalents that are suitable and justified scientifically, a three-

stage procedural method is offered: first - classification of names based on their general 

semantics and  function; second - identification of share of their proprial and specific semantic-

designative markers in relation to each other; based on obtained results, particular transferring  

methods are applied to individual subclasses of names.   

Conventionally names of following subgroups are identified:  



•       Names denoting geographic realia proper, their denotata being phenomena in objective 

reality, originated under the influence of particular climatic/seismic/geological factors, and 

not finding analogies in other geographical areas. Along with qualifying function, such 

names have the status of terms, but do not always have Latin equivalents and, like 

appellatives, have entered the language with the German root. Their attachment to one 

geographical area rules out translation and suggests their reasonability of their 

transferring. E.g. North Sea realia: Hallig and Außensand (Außensände: Japsand/ 

Norderoogsand/ Süderoogsand; Hallige: land/Südfall/Süderoog/Gröde/Langeneß);  

•       Designata of administrative realia (Bundesland/Landkreis), translation of which is object of 

separate discussion, regardless of their appellative nature;  

•       Names of cultural historical or cultural geographical landscapes, which in some cases by 

secondary nomination also acquired political status (Schwarzwald-Baar-

Kreis/Bodenseekreis/Mecklenburgische Seeplatte/Jerichower Land/Weimarer 

Land/Lüneburger Heide), becoming as a result non-translatable.  

•       Names of political-administrative units, derived by addition to the geographical name of a 

lexical unit with the prefix function, namely, cardinal directions 

Nordfriesland/Ostholstein/Nordhausen) or place adverbs (Niederlausitz/Oberlausitz 

/Unterfranken/Mittelfranken/Niederbayern). However, the name retains proprial 

characters. Similar opposition causes special difficulties in Georgian, partially against the 

background of legitimacy of allonyms (Bavaria/Silesia/Franconia/Saxonia) and partially 

due to translatability tradition of lexical units. 

 

gadmocemis kategoriis zogierTi 
aspeqti SepirispirebiTi analizis 

WrilSi 
marine aleqsiZe 

 
moxsenebaSi ganxilulia gadmocemis kategoriis zogierTi aspeqti 

Sepirispire-biTi analizis WrilSi iseTi tipiligiurad gansxvavebuli 

enebis masalaze, rogoricaa rusuli da qarTuli enebi. 



gadmocema ganixileba  rogorc  Targmanis erT-erTi saxe (Sidaenobrivi 

Targmani, gadarqmeva - r.iakobsonis mixedviT), romelic warmoadgens 

niSanTa interpretacias imave enis sxva niSnebis meSveobiT. `mTargmneli~ 

(meore molaparake) xelaxla axdens kodire-bas da gadascems 

Setyobinebas, romelic mas aqvs miRebuli sxva wyarodan, aseTi Targmani 

warmoadgens gadmocemas. gadmocema SeiZleba warmovidginoT rogorc 

iribi dadastu-rebis ZiriTadi qvekategiria rogorc rusul, aseve 

qarTul enaSi. es faqti ganpirobe-bu¬lia imiT , rom rogorc rusuli, 

aseve qarTuli komunikaciuri qcevisaTvis damaxa-siaTebelia iseTi 

dominanturi Taviseburebani, rogoricaa  gulRiaoba, emociuroba, 

komunimaciuri demokratizmi, komunikaciuri dominantoba, mudmivad 

informaciis miRebisaken ltolva. 

iribi metyvelebis gadmocemis saSualebaTa mravalferovneba rusul 

da qarTul enebSi SesaZleblobas iZleba ganvixiloT gadmocemis 

kategoria am enebSi, Tavis mxriv, rogorc gadmocemis funqciur-

semantikuri veli, romelic Sedgeba sami komponentisagan: pirdapiri 

metyvelebis mikroveli, iribi metyve¬lebis mikroveli da arasakuTriv-

pirdapiri metyvelebis mikroveli. iribi metyvelebis mikrovelebis 

SepirispirebiTi analizi rusul da qarTul enebSi gvaCvenebs, rom maT 

dominantas warmoadgenen sintaqsuri konstruqciebi leqsi¬kur 

saSualebebTan erTad, romlebic qmnian iribi metyvelebis  e.w. 

`standartul modelebs~: «man Tqva, rom...», «Он сказал, что...». mocemuli 

sintaqsuri kategoriis diferenciuli niSnebi gamosaxiulia aRniSnul 

struqturebSi sakmaod mkafiod, vinaidan gamoiyeneba misi Semqneli yvela 

SesaZlo saSualeba.  

iribi metyvelebis gadmocemis saSualebaTa SepirispirebiTi 

analizi rusul da qarTull enebSi SesaZleblobas iZleva gamovavlinoT 

bevri saerTo am funqciuri-semantikuri kategoriis struqturaSi: 

organizacia velis principiT, velis dominantisa da zogierTi birTvuli 

struqturis erTnairi lingvisturi statusi, iribi metyvelebis, romelic 



sakuTari formebis nairsaxeobas avlens teqstis struqturaSi,  varirebis 

mniSvnelovani SesaZleblobebi. gansxvavebebi aRiniSneba velis 

struqturaSi dominantisagan daSorebisas. 

 

 

Some Aspects of the Comparative Analysis of 

Narrative Categories in Light of 

Comparative Analysis 
Marine Aleksidze 

 

 

The article considers the comparative analysis of some aspects of expression based on the two 

different languages as Russian and Georgian languages are. In the article the Expression 

represented as a type of translation (inter-language translation, renaming, according to Jacobson 

R.O.). The expression also represents interpretations of the signs through the signs of the same 

language. The translator (second Speaker) re-cods and transmits a message, which he has 

received from another source... This type translation is an expression... The expressions we can 

represent as a subcategory of a indirect accept in Russian as well as in Georgian language. This 

is because that for communicative conduct of both Georgian and Russian 

languages characterized such dominant peculiarity as communication, emotionality, 

communicative democracy, communicative dominance, Constant Aspiration of receiving 

information...  The variety of ways to transfer indirect speech in Georgian and Russian languages 

can be considered category of expression as a functional-semantic field, consisting of three 

components:  microwave of direct speech, microwave of indirect speech as well as microwave of 

another's indirect speech. The comparative analysis of microwaves of indirect speech in Russian 

and Georgian languages shows that dominant are syntax structures, in conjunction with lexical 

means, which together create “standard models” of indirect speech: “he said that...”, `man Tqva, 

rom ...~, «Он сказал, что...». In various structures we see signs that differentiate given syntax 

categories because every means of making it is in use.   

The comparison of the types  of transmission of indirect speech in Russian and Georgian 

languages,  allows  us  to relieve many similarities in the composition and in the   structure of 



this functional-semantic category: organization,  based on the field, the same linguistical status 

of the dominant fields  and some of its constituent structure, the possibility of a significant 

variation of  models of indirect speech, revealing the diversity of their forms in the  structure of 

the text. The differences observed in the structure of the field are away from its dominant. 

 

aRqmis kategoriebis lingvisturi 
realizacia  virjinia vulfis 

romanSi ‘talRebi’ 
nino munjiSvili 

 
 

moxsenebis mizania aCvenos, Tu rogor realizdeba lingvisturad 

aRqmis kategoriebi virjinia vulfis romanSi ‘talRebi’. aRniSnuli Tema 

aqtualuria, vinaidan aRqmis kategoriebi vulfis romanebSi, maT Soris 

‘talRebSi’ enobrivi  TvalsazrisiT jer ar aris Seswavlili. 

Sesabamisad, sakiTxi  mniSvnelovania rogorc lingvistikisTvis, aseve 

literaturisTvis. lingvistikisTvis Rirebulia  imdenad, ramdenadac 

ganixilavs leqsikur-semantikurad Seswavlili aRqmis kategoriebi 

rogor realizdeba  farTo literaturul  konteqstSi, anu axali 

kuTxiT aris danaxuli mocemuli enobrivi erTeulebis SesaZleblobebi. 

prototipuli aRqmis kategoriebi leqsikur-semantikuri kuTxiT 

sakuTriv lingvistikaSi damuSavebulia, magarm farTo literaturul 

konteqstSi, am konkretul SemTxvevaSi v. vulfis romanebSi enobrivad ar 

aris Seswavlili. magaliTad, vulfis romanebze, rogorc impresionizmis 

literaturul variantze, arsebobs literaturuli kritika.Tumca 

impresionizmi enobrivad ar aris Seswavlili. garda amisa, ar aris 

damuSavebuli sinesTeziis movlena. ‘talRebi’, iseve rogorc vulfis sxva 

romanebi, ar danaxula konceptualur da kognitur WrilSi. kognituri 



midgoma ki,  gvexmareba srulfasovnad gavigoT romanis personaJi, misi 

idea, Tema da stili.  

        moxseneba iTvaliswinebs leqsikur-semantikur, stilistur da 

kognitur midgomas. kognituri midgoma, rogorc viciT, dualisturia: 

gonebaSi mocemuli informaciuli struqturebi, kognicia (goneba) 

efuZneba adamianis Tavisebur fizikur aRqmas(sxeuli).Sesabamisad,aRqmis 

kategoriebis lingvisturi realizaciis Seswavlisas ufro meti 

damajereblobisTvis daveyrdeni, rogorc biologiaSi (pirobiTad 

sxeuli), aseve fsiqologiaSi (pirobiTad goneba) miRebul aRqmis zogad 

klasifikacias. 

        tradiciulad gamoiyofa aRqmis xuTi kategoria. vizualuri, 

auditoruli, taqtiluri, ynosva, gemovneba.am aRqmis kategoriebidan 

mxolod is kategoriebi da qvekategoriebia warmodgenili, romlebic 

relevanturi gaxldaT  nawarmoebisTvis.Sedegad gairkva, rom aRqmis 

kategoriebi qmnian postimpresionistuli nawarmoebis verbalur 

variants;arsebiT rols asruleben personaJTa mxatvruli saxeebis 

SeqmnaSi.gamovlinda mTeli rigi sinesTeturi metaforebic,romelTaganac 

umetesi avtoris namdvil sinesTetobas miuTiTebs.gamoiyo aRqmis 

kategoriebiT agebuli konceptualuri metaforebi da 

megametaforebi,romlebic nawarmoebis saerTo kognitur models qmnian. 

 

Linguistic Realization of Perceptual 

Categories in Virginia Woolf’s Novel ‘the 

Waves’ 
Nino Munjishvili 

 
The aim of the report is to study how perceptual categories are linguistically realized in Virginia 

Woolf’s novel ‘The Waves’. The issue is important as long as perceptual categories have not yet 

been studied linguistically in V. Woolf’s novels, including ‘The Waves’. Consequently, the work 

becomes essential for both linguistics and literature. It is important as it shows how semantically 



studied linguistic units are realized in a wide literary context, i.e. it makes us look at their 

~potential” from a new angle. 

Prototype perceptual categories are studied in linguistics from lexical-semantic point-of-view but 

not in a wider literary context, more specifically in V. Woolf’s novels. For instance, there is a 

huge source of criticism on Woolf’s novels as impressionistic works. However, impressionism is 

not linguistically researched. Besides that, synaesthesia is not explored. ’The Waves” together 

with Woolf’s other novels have not been studied from conceptual and cognitive point-of-view. 

Cognitive approach helps us get insight into characters, idea, theme and style of the novel. 

The report employs lexical-semantic, stylistic and cognitive approach. The basis of cognitive 

theory is dualism: our informational structures, cognition (mind) is embedded in physical 

perception.(body).Therefore, in the report the perceptual categories are based on perceptual 

categorization accepted both in Biology (as a body) and psychology (as mind). 

Traditionally, five perceptual categories have been singled out: visual, auditory, tactile 

perception, smell and taste. Only those categories and subcategories are studied which are 

relevant to the novel. The result of the research is as follows: perceptual categories create verbal 

picture of post-modernism; create literary images of characters; a number of synesthetic 

metaphors were observed, some of which indicate to genuine synaesthesia of the author. The 

report singles out conceptual metaphors and mega-metaphors based on perceptual categories and 

constituting the cognitive model of the novel. 

 

realisi da irealisi Tabasaranul 

enaSi 
cira baramiZe 

 
Tabasaranul enaSi dro-kiloTa farTo speqtria warmodgenili. 

morfologiuri da modaluri kategoriebis simravle da sirTule 

adasturebs Tabasaranuli enis, iseve, rogorc danarCeni Crdilokavkasiuri 

enebis, Taviseburebas sintaqsis formirebis Sesaxeb.   Tabasaranul enaSi 

hipotaqsi jer kidev Camoyalibebis gzazea da amitom enas aqvs rTuli 

morfosintaqsi, romelSic morfologiis xvedriTi wili gacilebiT didia, 



vidre sintaqsisa. amjerad realisisa da irealisis odenobas ganvixilav 

Tabasaranuli enis dro-kiloTa formebis mixedviT.  

      moxsenebaSi ganxilulia Tabasaranuli enis kilos kategoria, 

romelSic unda gamoiyos realisisa da irealisis lingvisturi odenoba. 

indikativi gamoxatavs realuri moqmedebis process; es aris  realobis 

faqtis konstatacia samive drois formaSi. indikativs ara aqvs modalobis 

aranairi markeri, nolovani markirebaa, gansxvavebiT drois formebisagan. 

drois aRmniSvneli markerebi Cndeba Tu ara, maSinve ikargeba kolosadmi 

gagebisadmi neitraluroba. indikativis drois formebi, romlebic 

gamoxatavs damokidebulebas ubnobasa da moqmedebas Soris, miuTiTebs imaze, 

rom moqmedeba aris realuri faqtis asaxva. kilos kategoria 

dakavSirebulia realisisa da irealisis gamoxatvasTan. pirobiTi kiloc 

TxrobiTis msgavsad gadmoscems realur moqmedebas da Cveulebriv Seicavs 

dadasturebis, gakvirvebis, uaryofis da sxva semantikur-morfologiur 

asaxvas, magram, miuxedavad modalobis simravlisa, igi gadmoscems obieqtur 

sinamdviles, rogorc faqts; e.i. realisia. brZanebiTi kilos formebi 

ganicdian gramatikalizacias, magram neitraluria realis-irealisis 

mimarT. irealisis, ararealizebuli, unaxaobis, pirobiTobisa da sxva  

semantikis Semcveli  lingvisturi odenoba gansakuTrebiT gamoiyofa 

koniunqtivitis formebSi. kavSirebiTi kilo drois kategoriis yvela zmnur  

formaSi gamoxatavs irealiss. moxsenebaSi ganxilulia irealisis yvela 

SesaZlebeli forma da dasmulia sakiTxi realis-irealisis, rogorc 

lingvisturi odenobis, gamoyofis Taobaze. 

 

Realis and Irrealis in the Tabasaran Language 
Tsira Baramidze 

 

 

The Tabasaran language and dialects represent a wide spectrum of tense and mood. Abundance 

and complexity of morphological and modal categories prove   the properties of the Tabasaran 



language, as well as other North Caucasian languages in formation of syntax. In the Tabasaran 

language a hypotaxis is still developing and therefore the language has complex morpho-syntax, 

in which the specific portion of morphology is much larger than of the syntax. This time I 

discuss realis and irrealis according to tense and mood forms of Tabasaran. The paper deals with 

the mood category of Tabasaran in which the linguistic meaning of realis and irrealis should be 

outlined.  An indicative (fact-mood) expresses the process of the real action.  This is the 

statement of the real fact in three tense forms. An indicative cannot mark modality; it is a zero 

marker, in contrast to tense forms. When tense markers occur, neutrality of understanding a 

mood is lost. Tense forms of an indicative that reflect the attitude between   narration and action  

 indicate that the action reflects a real fact. Mood category expresses realis and irrealis. Like an 

indicative  mood, a  conditional  one  denotes  a real  action  and  usually reflects    confirmation, 

surprise, denial, and other semantic-morphological  categories, but regardless  the abundance of  

modality, it expresses  an objective reality as a fact – i.e. it is a  realis. The imperative mood form 

undergoes grammaticalization, but it is neutral in relation with realis-irrealis. Linguistic meaning  

 of irrealis, non-realized, unseen, conditionality and other semantics especially occurs in the 

forms of subjunctive mood. Subjunctive mood expresses irrealis in all verbal forms of tense 

category. The paper deals with all possible forms of irrealis and raises the question about 

singling out a realis-irrealis as linguistic meaning. 

 

qarTvelur enaTa istoriul-

SedarebiTi fonetikis zogierTi 

sakiTxi 

revaz abaSia 

      miuxedavad imisa, rom qarTvelur enaTa istoriul-SedarebiTi kvlevis 

TvalsazrisiT araerTi Rirebuli samecniero naSromi Seiqmna, 

qarTvelologiuri kvlevebis gagrZeleba kvlavac aucilebelia saTanado 

sakiTxTa srulyofili SeswavlisaTvis. am mxriv gansakuTrebul interess 

aRZravs istoriul-SedarebiTi fonetikis zogierTi sakiTxi, romelTa 

ganxilvas zog SemTxvevaSi TvalsazrisTa sxvadasxvaobac axlavs xolme. 



saerToqarTveluri fonologiuri sistemis rekonstruqciisaTvis saWiro 

istoriuli leqsikuri masalis uqonloba an nakleboba, bunebrivia, 

TvalsazrisTa sxvadasxvaobasac iwvevdes. miuxedavad amisa, axlad 

gamovlenili dialeqturi leqsika da Zvel qarTul xelnawerebSi 

warmodgenili, aqamde Seuswavleli leqsikuri erTeulebi saSualebas 

iZleva qarTvelologiuri SedarebiTi kvlevebis ganaxlebisa da 

ganviTarebisaTvis. 

am mxriv sainteresoa istoriul-SedarebiTi fonetikis im sakiTxebze 

msjeloba, romelTa ganxilva kvlavac diskusiis sagania, kerZod:  

1)      saerToqarTvelur fuZe-enaSi ori an sami rigis sibilantur 

spirantTa da afrikatTa rekonstruqciis sakiTxi;  

2)      zogierTi fonemis (magaliTad, faringaluri mJReri spirantis Ä) 

fuZe enaSi daSvebis sakiTxi; 

3)   axlad gamovlenili qarTveluri dialeqturi leqsikis mixedviT 

saerToqarTveluri fuZe-enis fonematuri sistemis rekonstruqciis sakiTxi 

da sxva.    

Some Issues of the Historical-Comparative 

Phonetics of the Kartvelian Languages 
Revaz Abashia 

 
Notwithstanding, there are lots of valuable  scholarly works on the historical-comparative studies 

of the Kartvelian languages,  kartvelological studies  still need to be proceeded to study some 

issues thoroughly. To this point, the reasons for various views about  some issues of the 

historical-comparative phonetics  are of particular interest. Naturally, the lack and sometimes 

non-existence of essential material in order to reconstruct the common Kartvelian phonological 

system causes the different standpoints. Nevertheless, the newly revealed dialectal vocabulary 



and the lexical entries of the old Georgian manuscripts which haven’t been studied  up to date 

gives us a possibility to  carry on and develop the Kartvelian comparative studies.  

In this respect it is noteworthy to study those issues of the historical-comparative phonetics 

which are still urgent for discussion.  In particular: 

1.  Issue of sibilant spirants and affricates  in  common Kartvelian pre-language; 

2.  Issue of admitting some phonemes (e.g. pharyngeal voiced spirant ჵ) in a pre-language; 

3.  Issue of reconstruction of phonemic system of a common Kartvelian  pre-language 

according to the newly revealed Kartvelian dialectal lexical material, etc.  

 

leqsema "sindiofalas" 

etimologiisaTvis 
nana maWavariani 

 

qarTul enaSi ,,sindiofala” erT-erTi cxovelis saxelwodebaa. Cveni azriT es 

sityva unda warmoadgendes kompozits: 

*sir (T) dedofala > sindiofala, sadac sonori r Caanacvla, aseve sonorma n-m, 

xolo T mJReri d-s win gauCinarda. 

sityvasityviT: sirTa Citebis dedofali. vfiqrobT, es termini sityvis tabuirebis 

magaliTs SeiZleba warmoadgendes amavdroulad.  

 

On the Etymology of the Lexeme  Sindiopala 

(weasel) 
Nana Machavariani 

 

 



In Georgian sindiopala ‘weasel’ is the name of an animal. I suppose that the word is a compound 

word: *sir(t)dedofala > sindiofala in which a sonor  r was alternated by a sonor n, and  a voiced t 

was lost before d. Word for word: ‘queen of small  birds (sparrows)’. 

I suppose that the term can be an example of taboo simultaneously. 

 

korpusis lingvistikis meTodebis 

SesaZleblobebi dargobrivi 

komunikaciis kvlevaSi 
nunu kapanaZe 

 
korpusis gamoyeneba lingvistur kvlevebSi karga xania siaxles ar 

warmoadgens. mTavari, ris SesaZleblobasac korpusis lingvistika iZleva, 

es aris  enis gamoyenebis sixSiruli  analizis Catareba, enis gamoyenebis 

nimuSebis dadgena.  

Tumca korpusis lingvistikis meTodTa gamoyenebis TvalsazrisiT 

jerac bevri ram aris gasarkvevi, radgan am meTodebis  gamoyenebisas 

sirTule iwyeba  iq, sadac saWiroa aRiweros xSirad  gameorebadi 

mimarTebebi  enobriv formebsa da sakomunikacio funqcias Soris. 

kompiuteruli lingvistikisa da  korpusis lingvistikis meTodebi 

saSualebas gvaZlevs leqsemiT  dawyebuli vidre frazamde, sintaqsur 

nimuSebamde da konstruqciebmde  gaiTvalos, gaizomos Sablonuri, nimuSis 

xasiaTis mqone struqturebi, maT miesadagoT anotaciebi, romelTa 

meSveobiT  SesaZlebelia dadgindes rogorc korpusisaTvis, aseve 

diskursisaTvis damaxasiaTebeli maRalsixSiruli da signifikanturi 

erTeulebi, rac SemTxveviTi  movlena ver iqneba.  am meTods ori Zlieri 

mxare aqvs. jer erTi, igi SesaZleblobas gvaZlevs davinaxoT pirveli 

Sedegebi da gamovTqvaT mosazrebebi ise, rom Tavad ar mogviwios mTeli 



korpusis gadasinjva. da meore, am meTodiT miRebuli Sedegebis Sefaseba 

ufro saimedo da warmomadgenlobiTi xasiaTisa aris. 

Tumca raodenobrivi meTodis  gamoyenebisas sirTule Cndeba  iq, sadac 

saWiroa aRiweros mimarTebebi  enobriv formebsa da sakomunikacio funqcias 

Soris. formaluri maxasiaTeblebis avtomaturi anotacia, rac am meTodis 

safuZvelia, yovelTvis sirTuleebis gareSe ar mimdinareobs, magram 

principulad aseTi sirTuleebi mainc teqnkiuri xasiaTis problemas 

warmoadgens. funqciuri niSnebi  ki  formalurisagan gansxvavebiT 

teqstisaTvis imanenturi  ar aris, isini gaazrebis Sedegad unda daematos, 

amitom aq warmoiqmneba moazrovne anotatoris saWiroeba. arsebiTad, aq 

vupirispirdebiT sakiTxs, Tu ramdenad SeiZleba funqciuri niSnebi  enobrivi 

formisagan damoukideblad  ganisazRvron. Sesabamisad, raodenobrivi 

meTodebiT miRebul Sedegebs aucileblad daWirdebaT interpretacia, 

radgan raodenobrivi meTodi srulad ver enacvleba  meTods, romelic 

interpretaciul-Tvisebriv analizs gulisxmobs. moxsenebaSi naCvenebi 

iqneba, Tu sad aris korpusis lingvistikis meTodebis SesaZleblobebis 

zRvari, ra gziT SeiZleba misi Tvisebrivi meTodiT Sevseba da ufro 

srulyofili Sedegebis miReba korpusisa da diskursis kvlevebSi. 

 

The Scope of Corpus Linguistic Methods  in 

Special Communication 
Nunu Kapanadze 

 

 

The use of corpus in linguistic studies is not a novelty in the recent years. The main opportunity 

that the corpus linguistics enables us is to conduct  frequency analysis of typical language usage, 

to expose recurring formulae and patterns of language usage and their variations.  However, from 

the view point of the usage of corpus linguistics methods there are still many issues to be 

clarified. Computer linguistics and Corpus linguistics methods allow us to calculate, measure 

recurring structures from lexemes to phrases, syntactic patterns and structures and  further 



annotate  them,  thus ensuring  the detection of significant and high-frequency units 

characteristic for the discourse.  

This method has two strong sides. Firstly, it gives us a chance to see the first results and to 

express our hypotheses in a way, that we ourselves do not require  to review the entire corps. 

And secondly, this method is more reliable and representative for the evaluation of results. The 

difficulties in applying  this method  arises when it is necessary to describe regular correlations 

between the linguistic forms and communication functions. The automatic annotation of formal 

characteristics, which is the basis of this method, does not always run smoothly, but in principle 

similar problems are of technical nature. However, the functional features in contrast to formal 

ones are not inherent for the text, they need to be added after realizing, that’s why, and they 

demand a human thinker as annotator. 

Correspondingly, here the question rises to what extent the functional features could be 

determined independently. Therefore, the results obtained by means of the quantitative methods 

will require the further interpretation, as they cannot fully replace the method, which involves the 

interpretative-qualitative analysis. The paper aims at revealing the capacity limits of Corpus 

linguistics methods, their further enrichment by the qualitative method and thus gaining the 

target results. 

 

sametyvelo aqti da lingvisturi 
eqspertiza 

xatia xatiaSvili, naTia amirejibi 
 

lingvisturi eqspertiza Tanamedrove kvlevebis SedarebiT axali 

dargia, romelic enaTmecnierebisa da iurisprudenciis mijnaze 

mdebareobs. iuridiul lingvistikaSi (igive iurislingvistikaSi) teqstis 

lingvisturi analizis kvlevis sagani iuridiuli da araiuridiuli 

xasiaTis teqstebia. iuridiuli teqtebis lingvisturi eqspertiza 

aucilebelia zogadad samarTlis enis dasaxvewad, gansakuTrebiT es 

exeba normatiuli aqtebis proeqtebs. normatiul-samarTlebrivi aqtis 

Sedgena ramdenime wess gulisxmobs: sityvaTa Tanmimdevroba, winadadebis 



sintaqsuri mkafiooba, winadadebis sintaqsuri struqtura, gansasazRvri 

sityvis gansazRvrebaTa raodenoba da a.S. araiuridiuli teqstebis 

lingvisturi eqspertiza saWiroa maTi avtorebis vinaobis, avtorTa 

raodenobis, montaJis arseboba/ararsebobis dasadgenad. 

demokratiis pirobebSi samarTlebriv sferoSi CarTul moTamaSeTa 

ricxvi  gacilebiT metia, vidre totalitaruli reJimebis sinamdvileSi. 

masmediis Sesaxeb kanonis Tanaxmad, demokratiuli qveynis moqalaqes 

gaaCnia sityvis, religiuri mrwamsisa da sindisis Tavisufleba. 

eWvgareSea, rom es yovelive XX saukunis bolosa da XXI saukunis didi 

monapovaria. magram, amasTan, negatiuri movlenebisa da sazogadoebrivi 

cxovrebis faqtebis Sesaxeb masmediiT gavrcelebuli informacia zog 

SemTxvevaSi (rodesac saqme konkretul pirebs, maT Soris, oficialur 

pirebs exeba), SesaZloa, sasamarTlo ganxilvis mizezi gaxdes, rogorc 

Seuracxyofis deliqti an difamaciis faqti. aseT SemTxvevaSi kvlevis 

obieqti publicisturi teqstia. amasTan dakavSirebiT, bolo ori 

aTwleulis ganmavlobaSi pativis, Rirsebisa da saqmiani reputaciis 

dacvis TvalsazrisiT gaCnda moTxovna publicisturi teqstebis 

lingvistur eqspertizaze. 

lingvisturi eqspertizis dros yvelaze rTuli hermenevtikuli 

xasiaTis amocanebis gadaWra. maTi adekvaturad gadawyvetisas j. ostinis 

mier damuSavebuli sametyvelo aqtebis Teoria unda moviSvelioT. garda 

amisa, damatebiT sirTules warmoadgens terminologiasTan 

dakavSirebuli sakiTxebi, radgan am SemTxvevaSi sakmaod bundovania da, 

principSi, subieqturia, calkeul pirovnebebzea damokidebuli, CaiTvleba 

Tu ara konkretuli sityva/fraza Seuracxyofad, uwesobad. sityvier 

doneze mosaubris semantikuri da pragmatuli presupoziciis dasadgenad 

logikur meTodebTan erTad, gamoiyeneba leqsikuri semantikis 

(komponenturi) analizic, rac amartivebs da metad mkafios xdis 

konkretul konteqsts.   

 



Speech Acts and Linguistic Examination 
Khatia Khatiashvili, Natia Amirejibi 

 
Linguistic examination is a rather new field in modern studies, which merges between linguistics 

and Jurisprudence. The linguistic analysis of the text in legal linguistics (or jurislinguistics as it is 

sometimes referred to) targets legal and non-legal texts as the subject of consideration. Linguistic 

examination of legal texts (e.g. projects of statutory acts) is necessary with the aim of perfecting 

the language. Recommendations about drawing up the texts of standard legal certificates 

presume several rules: rules of a word order, syntactic clarity, syntactic structures of sentence, 

the number of definitions of the words to be defined, etc. Linguistic examination of non-legal 

texts is used in order to confirm the identity and number of authors, and a possible presence or 

absence of their being edited and montaged. 

Legal sphere involves more players under the conditions of democracy than it does under a 

totalitarian regime. According to the Law on Mass Media each citizen of a democratic country 

has the right to the freedom of speech, religious confession and the freedom of conscience. It is 

without a doubt, that all this is a great acquisition of the end of the 20
th

 and the beginning of the 

21
st
 centuries. At the same time however, information on negative events and social life spread 

by the media (especially when they deal with particular people and state officials) can become 

the motivation for starting legal cases for their use of statements containing delict and 

defamation.  In a case such as this the target of study is a journalistic text. In this respect the last 

few decades saw an enormous need for the linguistic examination of media publications with the 

aim of promoting respect towards human dignity, personal reputation and work ethics.  The most 

challenging part during the linguistic examination is finding convincing solutions to hermeneutic 

tasks. We might need to employ the theories of Speech Acts formulated by J.L. Austin while 

looking for adequate solutions. Besides, extra complication is added by the issues regarding 

terminology, since the estimation of the decency of certain phrases and words entirely depends 

upon particular people and is therefore destined to be subjective. In order to establish the 

semantic and pragmatic presupposition of a speaker, the method of the Componential analysis of 

lexical semantics can be applied as well as logical method that adds to the simplicity and clarity 

of understanding a particular context.  

 



droisa da sivrcis modelireba 

virjinia vulfis romanSi ,,talRebi'' 
manana gelaSvili 

 
 

     mxatvruli droisa da sivrcis novatoruli modelireba modernistuli 

literaturis erTerT umniSvnelovnes maxasiTebels warmoadgens. es problema 

saintereso interpretacias iRebs virjinia vulfis SemoqmedebaSi, gansakuTrebiT 

mis yvelaze eqsperimentul romanSi ,,talRebi’’ (1931).  am romanSi aRar arsebobs is 

minimaluri siuJetic ki, romelic vulfis 20-iani wlebis romanebSi (,,misis 

delouei’’, ,,Suqurisaken’’) arsebobda. romani ramdenime statiuri monkveTisgan 

Sedgeba, romelic personJTa cnobierebis nakads warmoadgens. romanis mxatvruli 

dro erTi dRea, romelzec proecirdeba personaJTa mTeli cxovreba bavSvobidan 

gardacvalebamde. Txrobis fragmentuloba, drois wrfivi ganviTrebis rRveva 

romanis sivrcul formas warmoqmnis.  

     naSromSi droisa da sivrcis problema ganxilulia or doneze: erTi mxriv 

rogorc romanis erTerTi Tema, problema, romlzec nawarmoebis gmirebi fiqroben 

da filosofiur da fsiqologiur aspeqtSi ganixilaven. xolo meore mxriv, dro da 

sivrce, rogorc romanis poetikis nawili. orive aspeqtis erTinoba warmoqmnis 

srul warmodgenas nawarmoebis qronotopis Tviseburebaze.  

 

Time and Space Modelling in Virginia Woolf's Novel 

The Waves 
Manana Gelashvili 

 
 

Innovative modelling of Time and Space is one of the major characteristics of modernist 

literature which gains an interesting interpretation in the works of Virginia Woolf, particularly in 

her most experimental novel The Waves (1931).  The novel is characterized by the absence of the 

minimal plot-structure that was apparent in Woolf’s novels of the 20-s (Mrs. Dalloway, To the 

Lighthouse). The Waves comprises several static passages which represent its six characters’ 



stream-of-consciousness. The time of the novel is a single day on which the author projects the 

characters’ entire lives from childhood to death. Fragmented narrative, absence of linear 

movement of time leads to the spatial form of the novel.  

The present paper studies two aspects of the problem of time and space in the novel: on one hand 

– time and space as a theme, a problem on which the characters of the novel speculate giving 

their philosophical and psychological perception of the problem. On the other hand time and 

space is one of the most important aspects of the poetics of the novel. These two aspects of the 

problem give a comprehensive picture of the chronotope of the novel. 

 

 

arabuli da ucxo elementebi arabul 

folklorul zRaprebSi 
nino ejibaZe 

 

 
moxseneba eZRvneba arabul folklorul zRaprebs. dadgenilia formaluri 

markerebi, romelTa safuZvelzec SesaZloa sakuTriv arabuli da araarabuli 

warmoSobis zRaprebis erTmaneTisgan diferencireba. 

Arabic and Foreign Elements in Arabic 

Folkloric Fairy Tales 
Nino Ejibadze 

 
The article deals with Arabic folkloric fairy tales. Formal markers are identified on the basis of 

which it is possible to differentiate fairy tales of Arabic proper and non-Arabic origin. 

 

dumilis xelovneba - paskal kiniaris 

meduza gorgona 
nino qavTaraZe 

 



paskal kiniars franguli mwerlobis erudits uwodeben: 

literaturis, istoriis Tu musikis sferoSi misi codna TanamedroveTa 

gaocebas iwvevs. SemoqmedebiTi  gzis dasawyisSi - filosofosi 

(filosofiuri ese leopold fon zaxer-mazoxze (1969 w.). Semdeg - 

keTilsindisieri da Tvalgafacicebuli mkiTxveli (ese ,,mkiTxveli’’  (1976 

w.) da bolos mwerali – romani romis imperatorze  ,,karusi’’ (1979 w.):  ase 

xangrZlivi  da SemovliTi iyo paskal kiniaris gza mwerluri olimposken. 

ukve mravali weli, mxatvrul-literaturul teqstebSi, mxolod 

kiniarisTvis Cveuli keTilxmovanebiT, mwerali Zvel miTebs acocxlebs. 

amjerad meduza gorgonas  miTi ipyrobs mis yuradRebas. 

meduza gorgonas Sesaxeb bevri Tqmula da bevric dawerila. Tavis 

teqstebSi, paskal kiniari gorgonas miTs orjer ubrundeba: pirvelad, 

meduzas miTis interpretacias kiniari 1993 wels Seecada. es moTxroba 

cakle gamoqveynebuli patara wignis nawilia, romelic mxolod or 

nawarmoebs aerTianebs: ,,saxeli enis wverze’’ da ,,meduza gorgona’’. Semdeg, 

meduza gorgonas saxes  paskal kiniari im did naSromSi ubrundeba, 

romelic  antikur miTebs miuZRvna. (,,seqsi da Zrwolva’’ (1994 w.)). miTis 

gansxvavebuli gaazreba ucxo ar unda iyos mwerlisTvis, miT ufro 

gansxvavebul konteqstSi - es mxolod kiniaris siRrmiseuli wvdomis 

survilze miuTiTebs. kiniari, romlis mwerluri stili xSirad gakvirvebas 

iwvevs (2002 wels, moxetiale aCrdilebis mxatvrul-literaturul 

ekleqturobas gonkurebis jildo ergo), qmnis warsulis, Sesabamisad 

awmyosa da momavlis universalur suraTs; qmnis  axal miTs, sadac ilandeba 

gamouTqmeli, magram ara uTqmeli sevda, romelic Tan sdevs adamians 

pirdaculs, magram ara uenos, uZraxvels, magram ara xmaamouRebels. 

mwerlis nawarmoebebis saTaurebSive amoikiTxeba kiniaris 

bavSvobisdroindeli seni: pirze klitedadebuli im didi saqmisTvis rom 

emzadeboda, sityvis gacocxleba rom hqvia : ,,garinduli navi’’ (2009 w.), ,,eqo’’ 

(2005 w.), ,,saxeli enis wverze’’ da ,,meduza gorgonas patara SeTanxmeba’’ (1993 



w.). kiniari, ,,prozis didi poeti’’, Tavis mxatvrul-literaturul teqstebs 

cxovrebas uaxlovebs, yovel sityvas literaturuli kanonebis rkinis 

maryuJebidan aTavisuflebs; sityvis TiToeuli waxnagis kiafs akvirdeba da 

xSirad dayuCebas amjobinebs iq, sadac mwerluri sityva unda mefobdes. 

ratom meduza gorgona? sanam aTena farze meduzas saxes gamosaxavda, 

gogonas  sisxlidan frTosani pegasi iSveboda, forkevsis da ketos sami 

qaliSvilidan erTaderTi  mokvdavi, uzarmazarTaviani, kbilebdakreWili da 

Tavze gvelebdayrili arseba, SiSis zars scemda da mzeriT aqvavebda 

yovelive suldgmuls. kiniarisTvis meduza gogona ubralo mokvdavT ki ar 

erCis mxolod, marto naxevrad-RmerTebs ki ar emuqreba, aramed xelovnebis 

simbolos warmoadgens, romlis winaSe xelovanic ki irindeba. 

 
 

Art of Silence - Pascal Quignard's Medusa 

Gorgon 
Nino Kavtaradze 

 

They call Pascal Quignard an erudite of French literature. His knowledge is huge not only in 

literature but also in music and history. He is the author of various Philosophical and Literary 

theories. Pascal Quignard’s first novel was published in 1979. His eclectic style of “The 

Wanderer ghosts’’ won the Prix Goncourt award in  2002.  

Pascal Quignard is interested in antique myths. In the year 1993 he published his novella “The 

little treaty of Medusa'', and in 1994 he went back to myth of Medusa in his work “Sex and fear”. 

Quignard, “the big poet of prose’’, liberates a word from literature rules with iron claws; he 

observes every facet of a word and often prefers to stay quiet where a word of a writer must be 

ruled.  

Why Medusa Gorgon? The one having the face of hideous human female with living venomous 

snakes in place of hair, daughter of Phorcus and Ceto, turned everyone into stone. For cynare 

medusa is a symbol of art which freezes any artist before it.  

 



moxsenebis saTauri: ori simarTlis 

sakiTxi vaJa-fSavelas „stumar-

maspinZelSi“ 
levan beburiSvili 

 
Cvens literaturaTmcodneobaSi samarTlianadaa aRiarebuli, rom vaJa-

fSavelas Semoqmedebis erT uZiriTades sakiTxad pirovnebisa da 

sazogadoebis urTierToba gvevlineba. aRniSnuli problema 

gansakuTrebuli simwvaviTaa dasmuli poema „stumar-maspinZelSi“.  

kritikosTa erTi nawilis TvalsazrisiT, nawarmoebSi, pirovnebisa da 

sazogadoebis urTierTobis fonze  arsebiTad gadmocemulia or simarTles 

Soris moqceuli adamianis tragedia, ganpirobebuli urTierTSeuTavsebeli, 

savaldebulo zneobrivi normebis konfliqtiT. aseT mosazrebas gamoTqvams 

iseTi avtoritetuli kritikosi, rogoricaa akaki baqraZe. misi Sexeduleba 

gaziarebulia araerTi sxva mkvlevris mierac. 

sinamdvileSi poemaSi aRwerili situacia ar SeiZleba ganisazRvros rogorc 

eTikuri dilema.  nawarmoebis mixedviT, sazogadoeba praqtikuli miznebidan 

gamomdinare arRvevs sakralur tradicias (stumarmaspinZlobas), pirovneba 

(joyola) ki win aRudgeba am adaTis ugulebelyofas, ris gamoc sazogadoeba 

gariyavs mas. Sesabamisad, ar gvaqvs imis safuZveli, rom sazogadoebis 

moqmedebaSi veZioT samarTlianobis raime niSnebi. vaJa-fSavelas „stumar-

maspinZelSi“ erTmaneTs upirispirdeba ara ori simarTle, aramed simarTle 

da usamarTloba.  maSin, rodesac mTeli Temi arRvevs savaldebulo eTikur 

normas, erTi adamiani, zneobrivi gmiri icavs sakuTari ojaxis, Temisa da, 

saerTod, adamianobis Rirsebas. „stumar-maspinZelSi“ gadmocemulia im 

adamianis tragedia, romlisTvisac umravlesobis nebaze maRla zneobrivi 

Rirebuleba, sindisis grZnoba dgas. miuxedavad imisa, rom joyola 

fizikurad marcxdeba, igi sulierad imarjvebs da swored zneobrivi 



movaleobis pirnaTlad aRsrulebaSi xedavs vaJa-fSavela adamianis 

cxovrebis umTavres sazriss. 

 

Two Issues of Truth in Vazha-Pshavela’s 

“Host and Guest” 
Levan Beburishvili 

 
 

This paper will discuss an ethical problem, which is depicted in Vazha-Pshavela’s poem “Host 

and Guest”. A group of literary critics determine the conflict presented in the “Host and Guest” 

as a human tragedy that rises between two different truths. In the work the mentioned view is 

analyzed in a critical way and based on relevant arguments claiming that the situation should not 

be considered as an ethical dilemma. In fact according to the poem the society infringes sacred 

(religious) traditions for practical purposes, a person (Jokola) resists to this pattern of 

infringement, for which he becomes excluded from the society. So we have no reason to look for 

any signs of justice in the behaviour of society. Therefore the poem presents not a mere conflict 

of moral values but it shows the moral tragedy of personality, which is imposed by social 

injustice. 

 

sabrZolo mowodebebis kompoziciuri 

agebis principebi Tukidides 

„peloponesis omis istoriaSi“ 
TaTia mTvareliZe 

 
Tukidides "peloponesis omis istoria", garda istoriuli 

Rirebulebisa, mniSvnelovani mxatvruli Rirebulebis mqone nawarmoebia. 

aTenelTa da peloponeselTa mravalwliani dapirispirebis Txrobisas, 

istoriul narativebTan erTad,  vxvdebiT e.w. sityvebsa da mowodebebs, 



romelTa warmomavlobis sakiTxi mkvlevarTa Soris dRemde sakamaTod rCeba: 

erTni miiCneven, rom teqstSi dadasturebuli sityvebis, maT Soris - 

sabrZolo mowodebebis gadmocemisas Tukidide eyrdnoba garkveuli saxis 

werilobiT wyaroebs, romlebSic es sityvebi unda yofiliyo daculi. 

Sesabamisad, am Tvalsazrisis momxreni aRniSnul sityvaTa avTenturobas 

eWvqveS ayeneben. mkvlevarTa meore nawili Tvlis, rom Tukidides mTeli 

istoria emyareba  im faqtebs, romelTa TviTmxilvelic Tavadve iyo da rom 

teqstSi dadasturebuli sityvebis erTaderT wyaros avtoris mexsiereba 

warmoadgens. mkvlevarTa sxva nawili ki dasaxelebul or Tvalsazriss 

erTmaneTTan ajerebs da miiCnevs, rom zogierTi sityvisa Tu mimarTvis 

gadmocemisas, istoriografs werilobiTi wyaro unda gamoeyenebina, xolo 

sityvebis nawili atikel da peloponesel winamZRolTa mier warmoTqmuli 

da Tukididemde zepiri gziT miRweuli mimarTvebis Tukidideseul 

interpretacias unda warmoadgendes. aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT 

araerTi samecniero naSromi arsebobs, Tumca dapirispirebul mxareTa 

sabrZolo mowodebebis kompoziciuri agebis principebi da struqturaTa 

SedarebiTi analizi axal midgomas warmoadgens TukididesTan 

dadasturebuli sityvebis avTenturobis sakiTxis kvlevisas. aTenelTa 

mxares mebrZol winamZRolTa da peloponesel winamZRolTa mowodebebis 

struqturaTa da stilis Tanxvedra, SesaZloa, avtoriseul mxatvrul 

meTodze miuTiTebdes da werilobiTi wyaroebis gamoyenebis versiis 

kontrargumentad gamodges, xolo maTma gansxvavebulobam - sapirispiro 

daskvnebis gamotanis saSualeba mogvces. 

moxseneba miznad isaxavs, Tukidides istoriaSi dadasturebuli 

sityvebis erTi nawilis - kerZod ki, 12 sabrZolo mowodebis struqturuli 

da SedarebiTi analizis gziT,  ganisazRvros maTi kompoziciuri agebis 

principebi, rac saintereso daskvnebis gamotanis saSualebas gvaZlevs 

aRniSnul sityvaTa warmomavlobis sakiTxis kvlevisas. 

 

 



Compositional Principles of the Military 

Harangues in  

“The History of the Peloponnesian War”  

by Thucydides 
Tatia Mtvarelidze 

 
The History of Thucydides besides the immeasurable historical value also has very important 

literary value. During presenting the long-lasting quarrel of Athenians with Peloponnesians, 

Thucydides along with the historical narratives introduces several speeches and military 

harangues, which many times have kindled interest of scholars because of their provenience’s 

problem, that still remains unresolved in classical scholarship: Some scholars regard that while 

writing speeches and military harangues, Thucydides should have as an example some sources, 

where these speeches were kept in written form; accordingly, the supporters of this view cast 

doubt in the authenticity of these speeches. The other group of scholars considers that while 

being eye-witness of Peloponnesian War, in the process of writing the speeches, Thucydides had 

the only source – the memory of his own. There are some scholars who synthesize both above 

mentioned hypotheses and think that some of the speeches could be based on the earlier written 

sources, but there is the other part of speeches, which should come from the oral speeches of 

Athenian and Peloponnesian leaders and were interpreted in written form by Thucydides. There 

are a huge number of scientific researches about the problem of authenticity of Thucydidean 

speeches, but the comparative analysis of structures and compositional principles of the speeches 

has not be done at appropriate level yet. Such analysis casts as a new approach to the problem of 

authenticity and serves as a basic method for my research, which will be presented in this report. 

Coincidences that may occur between the structures and the styles of Athenians’ and 

Peloponnesians’ speeches should indicate to the literary method of Thucydides and be one of the 

supporting arguments for the Thucydidean attribution, and vice versa. This report aims - through 

making a structural and comparative analysis of 12 military harangues attested in the History of 

Thucydides, to define the Thucydidean techniques of speech composition that leads us to very 

interesting conclusions about the authenticity and provenience of Thucydidean speeches. 

 



literaturaTmcodneobiTi 
imagologiuri kvlevebi  

saqarTveloSi 

nana gafrindaSvili 

literaturaTmcodneobiTi imagologia, romelic Tanamedrove 

literaturuli komparativistikis aqtualur mimarTulebad aris 

miCneuli saqarTveloSi axali dargia, Tumca zogadad 

literaturaTmcodneoba qarTuli humanitaruli mecnierebebis erT-erTi 

tradiciuli samecniero dargia, romelic mudmivad viTardeba, raTa 

srulyofilad asaxos  qarTuli literaturis istoria da mimdinare 

saliteraturo procesebi da  idges filologiuri mecnierebebis 

ganviTarebis Tanamedrove doneze.  vfiqrobT, interkulturul dialogSi 

CarTuli qarTuli literaturis SeswavlaSi mniSvnelovan wvlils 

Seitans literaturaTmcodneobiTi  imagologiis ganviTareba da qarTuli 

literaturis gamokvleva misi TvalTaxedviT.   

 miuxedavad imisa, rom arsebobs calkeuli gamokvlevebi, romlebSic 

imagologiuri problematikaa ganxiluli, misi mravali Teoriuli 

sakiTxi Tu praqtikuli aspeqti jer kidev Sesaswavlia, Tumca am  dargis  

mniSvneloba da funqcia  gansakuTrebiT TvalsaCino xdeba Cveni 

qveynisaTvis misi ganviTarebis Tanamedrove kulturul-politikur da  

sazogadoebriv etapze,       radgan mowodebulia,  Seqmnas  xalxTa 

Soris ndobisa da urTierTgagebis atmosfero. rogorc samarTlianad 

SeniSnavs  hugo dizerinki,   imagologias umniSvnelovanesi humanitaruli 

funqcia ekisreba, igi Tanamedrove, sakmaod rTul da mravalferovan 

multidisciplinur garemoSi xalxs xels uwyobs, ukeTesad Seicnon 

erTmaneTi.   imagologia humanitaruli kvlevis metad perspeqtiuli 

sferoa.  cnobilia, rom     literaturaTmcodneobiTi imagologiis 

masalebs  ndobis maRali xarisxi aqvs. miuxedavad imisa, rom 



literaturaSi mravali pirobiTobaa, mas SeuZlia STambeWdavad da 

amaRelveblad asaxos  adamianTa urTierTobebi, maTi gansxvavebuli 

xasiaTebi, damkvidrebuli stereotipebi da amiT didi gavlena moaxdinos 

mkiTxvelTa farTo wreebze. 

      1991-2013 wlebis qarTuli literaturis procesebi jer kidev ar 

aris siRrmiseulad Seswavlili; misi imagologiuri aspeqtebis 

interpretacia da literaturaTmcodneobiTi  imagologiis Teoriuli 

aspeqtebis siRrmiseuli gaazreba dRevandeli epoqis moTxovnebiT aris 

nakarnaxevi.  dResdReobiT gansakuTrebiT mniSvnelovania axali 

samecniero gamocdilebis Seqmna postkoloniuri epoqis  literaturuli 

ikonografiis TvalsazrisiT, samwuxarod, qarTul 

literaturaTmcodneobaSi jer kidev ar arsebobs  fundamenturi 

naSromebi, romlebSic postkoloniuri epoqis qarTuli literatura 

Seswavlili iqneba kulturaTa Soris dialogis TvalsazrisiT. 

gamokvleuli iqneba  imagologiuri problematika,  anu eTnikurad da 

kulturuli TvalsazrisiT gansxvavebuli xalxis saxeebi (imiji) 1991-2013 

wlebis qarTuli  literaturis teqstebsa da   qarTul literaturul-

kulturul cnobierebaSi; siRrmiseulad iqneba gaazrebuli  imagologiis 

ZiriTadi koncepti, misi ZiriTadi binaruli opozicia  („Cemi~ - sxvisi~). 

 

    Imagologу in  Literary Studies in Georgia 
Nana Gaprindashvili 

 
The imagology of literary studies is regarded as an urgent direction of the contemporary literary 

comparativistics. In Georgia it is considered as a comparatively new branch. However, literary 

studies  is one of the traditional scientific branches of the Georgian humanities. It develops 

constantly and aims at a perfect depiction of the history of Georgian literature and current 

literary processes in order to stand on the contemporary level of the development of philological 

sciences. The Georgian literature is actively involved in the intercultural dialogue. Therefore, we 

believe, that the development of imagology and the research of literature from the imagological 

point of view will play an important role in its study. It’s worth mentioning, that the Georgian 



literary studies comprise certain researches , which discuss imagological problematics. However, 

many theoretical issues and practical aspects of imagology must still be studied. Moreover, the 

significance and function of this branch become especially prominent for our country on the 

current stage of its cultural, political and social development. Imagology aims at the creation of 

the atmosphere of people’s trust and mutual understanding. As  H. Dyserinck fairly mentioned, it 

has the most significant humanitarian function - it helps people to cognize one another in the 

diverse multidisciplinary environment. Imagology is a very perspective sphere of humanitarian 

researches. Its materials have a high degree of trust. Despite of conditionalities, imagology can 

impressively and excitingly depict people’s relationships, their character, existed stereotypes and 

therefore, influence a wide circle of readers.        

      The processes of the Georgian literature of 1991-2013 have not been profoundly studied. 

However, our epoch demands the interpretation of the imagological aspects of literature and a 

profound comprehension of the theoretical aspects of the imagology of literary studies. 

Nowadays, the greatest urgency acquires the creation of a new scientific experience from the 

point of view of literary iconography of post-colonial epoch.  Unfortunately, the Georgian 

literary studies does not comprise fundamental works, which:  

  study the Georgian literature of the  post-colonial epoch from the point of view of the 

dialogue between cultures;  

 study the imagological problem of the images of ethnically and culturally different 

persons in the texts of the Georgian literature and the Georgian literary-cultural 

consciousness;  

 comprehend the major concept of imagology and its binary opposition (“my – other’s”). 

 

XX saukunis 30–iani wlebis 
literaturuli cxovreba  viqtor 

Sklovskis werilebSi 
nino wereTeli 

 
1933 wels v.Sklovskis statiis `samxreT –dasavleTi~ gamoqveynebis 

Semdeg gaCaRda  masStaburi brZola formalizmis winaaRmdeg. amas moyva. 



Sklovskis `monanieba~. rac gamoixata misi weriliT~ werili redaqcias~, 

sadac  Tavis statias` samxreT–dasavleTi~ Tavad uwoda `araswori~ da 

`mavne~. Tu ra zewolis Sedegi iyo aseTi  gadawyvetilebis miReba, pasuxs 

am  periodis  v .Sklovskis piradi werilebi  gvaZlevs. o.brikis da 

g.bebuTovisadmi  gagzavnil werilebSi v.Sklovskis sulieri mdgomareoba 

Cans. i. tinianovisadmi gagzavnil werilSi ki is winaaRmdegobrivi 

viTareba, rac 30–iani wlebSi, stalinuri represiebis winare periodSi,  

sabWoTa literaturuli cxovrebisTvis iyo damaxasiaTebeli. sabWoTa 

ideologiis  mZlavr berkets mTavliti warmoadgenda, romelic safosto 

ganyofilebebSic fxizlad muSaobda da korespondencias akontrolebda. 

is rac gadarCenilia da Cvenamde moRweuli, maT gareSe SeuZleblad 

migvaCnia, am periodis sabWoTa literaturuli da kulturuli  

cxovrebis  mkafio suraTis dadgena. gadauWarbeblad SeiZleba iTqvas, 

rom am TvalsazrisiT, werilebis roli  Seufasebelia. werilis 

mniSvneloba yvelaze  sworad da srulad i.tinianovma ganmarta: `werili, 

romelic dokumenti iyo, literaturuli faqti gaxda~.  

 

Literary Life in the 1930s According to the 

Letters of Victor Shklovsky 
Nino Tsereteli 

 

Personal letters of the 1930-s period by the founding  father of Formalist school V.Shklovsky 

reveal him as living a "double life" characteristic to a Soviet writer. From the correspondence we 

can vividly see the tendencies of the Soviet literary life, the link with its politics. It should be 

taken into account that ‘Glavlit’ - the main cencorship department worked in particular strict 

regime: in the departments of post offices special points were opened to control the 

correspondence. It is difficult to find a sincere attitude of the creative Intelligensia during the 

toughest years of the Great Purge. From this viewpoint the letters written in the thirties represent 

a priceless heritage for researchers. 



feministuri diskursi meoce saukunis 

meore naxevris ukrainuli 

literaturaSi 
nino nasyidaSvili 

 

       meoce saukunis 80-90 wlebis ukrainulma literaturam mniSvnelovani 

cvlileba ganicada. mocemul periodSi moxda sazogadoebis esTetikuri 

kriteriumebis ngreva, Seiqmna mxatvruli azrovnebis axali paradigmebi. am 

dros ibeWdeba cnobili eTnografebis, kulturologebis, politologebis 

Sromebi, romelTa kvlevebma saSualeba misca mkiTxvels 

axleburad moexdina ukrainis istoriis aRqma, misi adgilis gansazRvra 

evropul konteqstSi. daibeWda adre akrZaluli nawarmoebebi, romelTa 

avtorebic iyvnen mikola kostomarovi, panteleimon kuliSi, ivan neCui-

lovicki, vasil stefaniki da sxva. mravali faqtoris gaTvaliswinebiT, 

ukrainul literaturaSi Camoyalibda ramdenime ZiriTadi mimdinareoba: 

modernistuli, neomodernistuli, postomodernituli da  feministuri, 

romlebzec gavlena iqonies rogorc sazogadoebriv-politikurma, aseve 

kulturulma da erovnulma faqtorebma.  

        feministuri diskursi originaluri mxatvruli movlenaa ukrainul 

literaturaSi, romelsac safuZvlad daedo mecxramete saukunis 

dasasrulisa da meoce sakunis dasawyisis ukrainuli mwerlobis 

feministuri mimdinareoba, roelic naTlad aisaxa nawarmoebebSi ,,adamiani“, 

,,dedofali“ emansipirebuli qalebis naTeli saxeebiT. 

        meoce saukunis ukrainuli literaturis feministur mimdinareobis 

warmomadgenlebi arian nila zborovska, oqsana zabuJko, maria matiosi, 

galina pagutiaki, liubov ponomarenko, liudmila tarani, irena karpa da 

sxvebi, maTi nawarmoebebi xasiaTdeba qalisadmi pativiscemiTa da qaluri 

problemebis asaxviT, yofis egzistencialuri sakiTxebiT, qalis, rogorc 

sulieri sayrdenis TviTidentobiT. mwerlebi, romlebsac ukraineli 



literaturaTmcodneebi miakuTvneben feministrus mimdinareobas,  icaven  

,,qaluri werilis“ koncepcias. feministuri diskursis erT-erTi gamovlenaa 

orive sqesis warmomadgenlebis genderuli  urTierToba. Tavis 

nawarmoebebSi feministi mwerlebi arian patriarqaluri kulturis 

opozicionerebi, romelmac qals SeuzRuda TviTrealizacia da 

pirovnuloba. 

feministuri diskursi mniSvnelovani movlenaa ukrainul 

literaturaSi, romelsac Tavis mxriv, mravali kritikosi da Semfasebeli 

hyavs. 

 Feminist Discourses in Ukrainian Literature 

of the Second Half of the 20
th

 Century 

Nino Naskidashvili 
 

Ukrainian literature of 80-90th of the 20th century has been significantly changed. During the 

given period, aesthetic criteria of society have been destructed, new paradigms of artificial 

thinking have been formed. At that time, works of well-known ethnographers, culture experts 

and political scientists have been published and their studies gave the readers an opportunity to 

perceive the Ukrainian history in a new mode, to define its place in European context. Early-

prohibited works have been published, authors of which were Mykola Kostomarov, Panteleimon 

Kulish, Ivan Nechuy-Levytsky, VasylStefanyk and etc.   

In consideration of many factors, several main discourses have been created in Ukrainian 

literature: modernist, neo-modernist, post-modernist and feminist influenced by public-political 

as well as cultural and national factors.  

Feminist discourse is an original artificial phenomenon in Ukrainian literature which was based 

on feminist discourse of Ukrainian writing at the end of the 19th century and at the beginning of 

the 20th century, which was clearly reflected in the work “Human-Being”, “The Queen” with 

bright faces of emancipated women.  

Representatives of feminist discourse of Ukrainian literature of the twentieth century are Nyla 

Zborovska, Oksana Zabuzhko, Maria Matios, Galyna Pagutiak, Lubov Ponomarenko, Ludmila 

Taran, Irena Karpa and others. Their works are characterized with respect of woman and 



reflection of woman problems, existential issues of life, self-identity of a woman as a spiritual 

support. Writers belonging to feminist discourse by Ukrainian literature experts maintain the 

concept of “feminine letter”. One of the demonstrations of feminist discourse is a gender relation 

of representatives of both genders. In their works, feminist writers are oppositionists of 

patriarchal culture, which prohibited self-realization and personality for woman.  

Feminist discourse is an important phenomenon in Ukrainian literature, which has many critics 

and estimators. 

 

ilia xonelis folkloruli 
publikaciebi gazeTSi 

qeTevan sixaruliZe 
 

 

1884–1905 wlebSi TbilisSi gamodioda saliteraturo–politikuri  

rusulenovani gazeTi „novoe obozrenie“. gazeTSi garkveuli adgili 

eTmoboda folklorul–eTnografiul masalas, romlebsac qarTveli 

inteligenciis warmomadgebnleb aqveynebdnen. 

1888–1890 wlebSi gazeT „novoe obozrenieSi“ TanamSromlobda 

cnobili qarTveli publicisti da mTargmneli ilia baxtaZe fsevdonimiT 

„xoneli“. igi rusulaed Targmnida da aqveynebda folklorul teqstebs, 

romlebsac mas awvdida qarTvelTa Soris wera–kiTxvis gamavrcelebeli 

sazogadoeba. ilia xoneli beWdavda upiratesad prozaul teqstebs –  

Tqmulebebs, legendebs, zRaprebs – da yovelTvis uTiTebda, Tu vin iyo 

maTi Camweri.  

ilia xoneli kargad icnobda wera–kiTxvis gamavrcelebeli 

sazogadoebis programas, romlis mixedviT, xalxuri teqstebi ar unda 

Seicvalos. miuxedavad amisa, mis mier gamoqveynebuli yvela 

folkloruli teqsti literaturulad damuSavebulia. maTSi gvxvdeba 

iseTi pasaJebi da elementebi, romlebic ar aris damaxasiaTebeli 

xalxuri SemoqmedebisaTvis. rogorc Cans, am gziT igi cdilobda 



meti azri Seematebina xalxuri moTxrobebisTvis da rusi mkiTxvelisTvis 

Seeqmna STabeWdileba mdidari qarTuli folkloris Sesaxeb. 

 

 

Ilia Khoneli's Folklore Publications in 

Newspaper 
Ketevan Sikharulidze 

 
1884-1905 was running a literary-political newspaper "Novoye obozrenie". The Folklore-

Ethnographic materials received some attention in the newspaper, which was published by the 

representatives of the Georgian Intelligentsia. 

1888-1890 years, the newspaper "Novoye obozrenie" cooperated with the well-known journalist 

and translator Ilia Bakhtadze who was known by his pseudonym "Khoneli". He translated and 

published folklore texts in Russian, by which he supplied the Society for the Spreading of 

Literacy among Georgians. Ilya Khoneli preferably published the prose - stories, legends, fairy 

tales - and always referred to their recorders. 

Ilya Khoneli knew that the Society’s regulations did not allow the practice of changing the folk 

texts. However, all the published folk texts were literally shaped and structured. We can find 

there such passages and elements that are not typical for folk legacy. It seems that in this way he 

was trying to add more sense to folk stories and impress the Russian reader's by showing them 

the splendour of the Georgian folklore. 

 

mirqmis dResaswaulis asaxva qarTul 

qristianul tradiciaSi 
lela xaCiZe 

 

     mirqma erT-erTi sauflo dResaswaulia. mis Sesaxeb saubaria lukas 

saxarebaSi. aq aRwerili rituali emyareba Zvel iudaistur tradicias. 

moxuci svimeoni, SemdgomSi marTlad wodebuli, RvTis nebiT iqna 

ganwesebuli Cvili iesos `mimrqumelad~. misi sityvebi warmoadgens 



winaswarmetyvelebas axal aRTqmaSi aRwerili sxvamovlenebis Sesaxeb. 

  mirqmis kompozicia farTodaa  asaxuli qristianuli xelovnebis 

sxvadasxva dargSi. IX saukunidan Camoyalibda mirqmis kanonikuri 

kompoziciis sqema.  

   saqarTveloSi, bizantiur xelovnebaSi arsebul tradiciasTan erTad, 

adreul xanaSive gavrcelda gansxvavebuli ikonografiuli sqema, 

romelzec gamosaxulia anTebuli sanTelic (an sanTlebi). mirqmis 

scenaSi anTebuli sanTlebis gamosaxva, rogorc Cans, uZvelesi 

ierusalimuri tradicia iyo, magram ierusalimuri warmoSobis Zeglebze 

SemorCenili ar aris. qarTul tradiciaSi misi damkvidreba 

ganpirobebuli unda iyos adgilobrivi ritualiTac, romelic 

`lamprobis~ saxeliTaa cnobili. `lamproba~ qristianuli eklesiis erT-

erTi uZvelesi dResaswaulia. mas didi pativiT aRniSnavdnen Zvelad 

ierusalimis eklesiaSi. 

   migebebis dResaswauli saqarTveloSi cnobili iyo `lamprobis~ 

saxelwodebiT. am saxelwodebiT gvxvdeba igi `uZveles iadgarSi~, 

apokrifSi `macxovris siyrmis Sesaxeb~ da `qarTlis cxovrebaSi~. 

`lamprobas~ Zvel tradiciad miiCneven da mas ukavSireben svanur 

dResaswaul `limpairs~. 

   qarTul xelovnebaSi mirqmis kompoziciaSi anTebuli sanTlis (an 

sanTlebis) gamosaxva `lamprobis” dResaswaulis anarekli unda iyos. es 

dResaswauli mtkiced yofila damkvidrebuli saqarTveloSi. 

   am tradiciis anarekli Cans qarTul sasuliero mwerlobaSi. qarTul 

`mravalTavebSi~ Sesulia mTeli rigi homiliebisa, romlebic mirqmis 

(migebebis) dRsaswauls eZRvneba. am dResaswaulisadmi miZRvnili 

sagaloblebi gvxvdeba qarTul himnografiul krebulebSi. miqael 

modrekilis `iadgarSi~ Sesulia mirqmis dResaswaulisadmi miZRvnili 

sagalobeli, romelic ioane minCxs ekuTvnis. 

sagalobelSi STambeWdavadaa gadmocemuli am epizodis Teologiuri 

gaazreba. sagalobelSi saubaria Zveli aRTqmis winaswarmetyvelebaze, 



romelic ganxorcielda axal aRTqmaSi. sagalobelSi xdeba mirqmis 

dResaswaulis ganzogadeba, misi universaluri Sinaarsis Cveneba. swored 

am dros Semodis `lamprobis~ dResaswaulis Tema. am SemTxvevaSi ioane 

minCxi qarTul xelovnebaSi arsebul tradicias misdevs.  

    qarTul mwerlobaSi farTo gavrceleba hpova mirqmis epizodSi 

svimeon marTlis mier warmoTqmulma sityvebma, romlebic warmoadgens 

winaswarmetyvelebas RvTismSoblis tanjvis Sesaxeb. am sityvebis 

simboluri Sinaarsi gaxsnilia didi qarTveli poetebis - ioane minCxis, 

efrem mcirisa da daviT guramiSvilis mier.  

 

 

 

 

Reflection of the Presentation of Jesus at the 

Temple in Georgian Tradition 
Lela Khachidze 

 
The Presentation of Jesus at the temple is one of the twelve Great Feasts. The story of the 

Presentation is told in the Gospel of Luke. The composition of the Presentation of Jesus is 

broadly reflected in various fields of Christian art. The scheme of canonical composition of the 

Presentation has been established since the 9th century. Along with the tradition existing in 

Byzantine art, from the earliest times in Georgia there has been spread different iconographic 

scheme which also represents a lighted candle (or candles). Representation with the lighted 

candles in the scene of the Presentation seems to be an ancient Jerusalemite tradition but it has 

not been  preserved on the monuments of the Jerusalemite origin. Its establishment in Georgian 

tradition must be also conditioned by the local ritual known as "Lamproba" (feast of the lighted 

lamps).  

The feast of the Presentation was known in Georgia as "Lamproba". Under this name it is 

mentioned in the "Old Iadgari", apocrypha of "The Infancy of the Savior" and "The Life of 

Kartli."  

In Georgian art the representation of a lighted candle (or candles) in the composition of the 



Presentation must have been a reflection of the feast of "Lamproba. This feast day appears to 

have been firmly established in Georgia.  

The reflection of this tradition can be seen in Georgian hymnography too. One of the hymns by 

Ioane Minchkhi is dedicated to the feast of the Presentation in which the theme of the feast of 

"Lamproba" is introduced. In this case Ioane Minchkhi follows the tradition established in 

Georgian art.  

In Georgian literature prophetic words of Simeon the Righteous said in the episode of the 

Presentation are widely spread. The symbolic meaning of these words is disclosed by the great 

Georgian poets - Ioane Minchkhi, Ephrem Mtsire and David Guramishvili. 

 

moxsenebis saTauri: qristianuli 
elementebi da maTi transformacia 

Cerqezul miTologiur 

warmodgenebSi (ЗКОИРГО-Si 
gamoqveynebuli masalebis mixedviT) 

xvTiso mamisimediSvili 

 
XIX saukunis 30-ian wlebSi, muhajirobamde karga xniT adre, mTian 

CerqezeTSi imogzaura doqtorma l. i. liulem, romelmac ЗКОИРГО-s 

(Записки кавказского отдела императорского русского географического общества, 

тифлис) V tomSi 1862 wels gamoaqveyna uaRresad mniSvnelovani masala 

Cerqezebis rwmena-warmodgenebisa da religiuri wes-Cveulebebis Sesaxeb 

(Верования, религиозные обряды и предрасудки у черкес, ст. 121-137). rogorc 

naSromidan irkveva, islamis dominantis miuxedavad, CerqezTa dabal 

fenebSi kvlavac mniSvnelovan rols asrulebda gaxalxurebuli 

qristianuli elementebi da warmodgenebi, romlebsac mkvlevarebi 

uZveles warmarTobasTan akavSirebdnen. 

Cerqezuli gadmocemebi `RvTaebebze~, rogorc verbaluri teqstebi, 

yalibdeboda sruliad realuri movlenebis arekvlis Sedegad. maT 



safuZvlad unda dasdeboda qristianuli warmodgenebi, romlebmac X-XII 

saukuneebSi saqarTvelos samefo xelisuflebis meoxebiT CerqezeTis 

yvelaze miuval xeobebsa da soflebamde miaRwia. 

momdevno saukuneebSi CrdiloeT kavkasiaSi saqarTvelos gavlena 

Sesustda da qristianobam mTian CerqezeTSi Tavisi poziciebi daTmo, ris 

Semdegac dadga miTologiuri Semoqmedebis meore xana da qristianulma 

kulturam calkeuli siuJetebis, religiuri stereotipebisa da 

informaciuli elementebis saxiT xalxur ritualebSi, rwmena-

warmodgenebsa da miTologiur gadmocemebSi gagrZela sicocxle. 

Cerqezuli gadmocemebisa da ritualebis qristianul Zirebze 

miuTiTebs araerTi elementi: Tayvaniscema jvarisa, romlis Cerqezuli 

saxelwodebac aris `jur~; gadmocemebi mxvnel-mTesvelTa mfarvel 

sozirisze, romelsac dResaswauloben qristeSobis dRes da mis mosvlas 

ritualurad 25 dekembers elodebian; gadmocemebi mefutkreobis mfarvel 

meriemze, romelsac uwodeben  `didi RmerTis dedas~ (мерием ггешхуо и 

янь) da dResaswauloben agvistoSi, RvTismSoblis miZinebis dRes; 

xorcielisa da yvelieris marxva (Ллеумёшхе и коаяште), aRdgomis 

dResaswauli (Кутишъ), qarTveli mTielebis msgavsi msxverplSewirvisa da 

kultmsaxurebis wesebi; qristianul kalendarze dafuZnebuli xalxur 

dReobaTa kalendari da sxv. 

rogorc l. liules masalebidan  irkveva, Cerqezuli 

miToreligiuri Janris teqstebisa da ritualebis Camoyalibebaze didi 

gavlena moaxdina qarTulma qristianulma kulturam, romelic 

adgilobriv niadagze gadamuSavda Sua saukuneebSi aRorZinebuli 

`miTologiuri Semoqmedebis bumis~ Sedegad.  

 

 

Christian Elements and their Transformation 

in the Circassian Mythological Views 



(According to the Materials Published in 

ZKOIRGO) 
Khvtiso Mamisimedishvili 

 
In the 1830s, long before the muhajir age, Dr. L.I. Liule traveled to mountainous Circassia. In 

1862, he published valuable materials about the beliefs, views, religious rites and superstitions of 

the Circassian people in vol. V of ZKOIRGO (Reports of the Caucasian Department of the 

Emperor’s Russian Geographical Society) (Beliefs, Religious Rrites and Superstitions of the 

Circassians, pp. 121-137). As the work shows, despite the Islam domination, the paganised 

Christian elements and imaginations still played an important role in the lower societal layers of 

the Circassians, what the researchers used to associate to ancient paganism.  

Circassian legends about the “deities”, as verbal texts, originated as the stories of absolutely real 

events. They were based on the Christian imaginations surviving in folk rituals, beliefs and views 

and mythological legends as individual stories, religious stereotypes and information elements.  

There are a number of elements demonstrating the Christian roots of the Circassian legends and 

rituals: worshipping the cross with the Circassian name Juar; stories about Soziris, a guarding 

deity of ploughmen and tillers with its commemoration day celebrated on the Nativity feast day 

and who is awaited to appear  on December 25; legends about Meryem, guarding deity of bee-

raising, who is called the Mother of Great God (Meryem Ggehshou and Yian) and 

commemorated in August, on the Dormition of the Virgin Mary, the cheese-fare Sunday and the 

week of apokries (Lleumehshe and Koyashte), the Easter (Kutish); rules of immolation and cult 

service similar to those of Georgian highlanders; calendar of folk dates based on the Christian 

calendar, etc.  

The data by L. Liule makes it clear that the origination of Circassian mythic-and-religious genre 

and rituals was much influenced by the Georgian Christian culture refined locally as a result of 

the “Boom of mythological art” in the Middle Ages.  

folkloruli wyaroebi qarTul-

Crdilokavkasiuri urTierTobebis 

Sesaxeb 



„kavkasiis tomTa da adgilTa 
aRweris  masalaTa krebulSi“  

(1881-1900) 
elene gogiaSvili 

 

miCneulia, rom mecniereba internacionaluria da misTvis politikuri 

sazRvrebi ar arsebobs. miuxedavad amisa, samecniero muSaoba yovelTvis 

romelime politikuri reJimis pirobebSi mimdinareobs. saxelmwifo - iqneba 

is mecnierebis xelSemwyobi Tu damTrgunveli, iqneba is damkveTi Tu kvlevis 

obieqti, mecnierebas garkveul CarCoebSi aqcevs. me-19 saukuneSi dasavleT 

evropaSi mecniereba saxelmwifos gaZlierebas emsaxureba. aRmosavleT 

evropaSi mecniereba habsburgebis, osmaleTisa da carizmis imperialur 

konteqstSi viTardeba. kavkasiaSi, rogorc imperiaSi Semaval regionSi, 

mecnierebas gansakuTrebul pirobebs uqmnis imperializmisTvis 

damaxasiaTebeli multieTnikuroba, enobrivi mravalferovneba da centrisa 

da periferiebis polaruli urTierTmimarTeba. 

moxseneba exeba qarTul da Crdilokavkasiur folkloruli masalebs, 

romlebic periodul gamocemaSi - „kavkasiis tomTa da adgilTa aRweris 

masalaTa krebulSi“ („Сборник материалов для описания местностей и племен 

Кавказа“) daibeWda 1881-1900 wlebSi. kavkasiis saswavlo olqis 

sammarTvelos am gamocemam 1929 wlamde iarseba da didi samsaxuri gauwia 

kavkasiis kulturis, eTnografiis, arqeologiis, istoriis, enis, 

literaturisa da folkloris sakiTxebis Sekrebasa da publikacias.  

krebulis gamocemis mizani iyo kavkasiis xalxTa yovelmxrivi Seswavla da 

gacnoba, rasac politikur–saxelmwifoebrivi sarCuli hqonda. ruseTis 

carizmisaTvis didi mniSvneloba eniWeboda axladSemoerTebuli xalxebis 

Semomtkicebis saqmeSi maTi zne–Cveulebebisa da mentalitetis codnas. 

folkloruli masalis kvlevisas Cndeba ramdenime kiTxva, Tu rogori 

iyo samecniero muSaobis praqtika imperializmis pirobebSi: rogor 



moqmedebdnen mecnierebi da samecniero organizaciebi imperialur sivrceSi? 

ra masStabebiT axdendnen konkurencias nacionaluri Zalebi 

imperialurTan? ra rols asrulebdnen amasTan saqarTvelos da Crdilo 

kavkasiis calkeuli regionebi da qveynebi TavianTi  kulturuli 

TaviseburebebiT?  

 

 

 

The Folklore Sources on the Georgian and 

North-Caucasian Relationships in the 

“Collection of Materials for Describing the 

Places and Tribes of the Caucasus” (1881-

1900) 
Elene Gogiashvili 

 
 

Science is often considered to be an international practice in the first place. The state, however, 

provides an important framework for scientific research. The state shapes scientific practice in 

many ways, by being either a patron or an oppressor, an employer, or simply by providing a 

geographic area for study. Science often operated in the context of emerging national states 

during the 19th century in Western Europe. Science operated in the imperial framework of the 

Habsburg, Ottoman and Czarist Empires in Eastern and East-Central Europe. The imperial 

characteristics of the state, such as multi-nationality, linguistic diversity, and a pronounced 

polarity between centres and peripheries, created specific conditions for the development of 

sciences in Caucasus. 

My presentation deals with the Georgian and North-Caucasian folklore published in the 

“Collection of materials for describing the places and tribes of the Caucasus”. The Board of 

Caucasian Academic District began to issue this periodical collection from 1881. It existed until 

1929 and largely contributed to accumulation and publication of issues of the Caucasian culture, 

ethnography, archaeology, language, literature and folklore. The purpose of the publication was 



to thoroughly study and become familiarized with the Caucasian nations, which had political-

state background. Knowledge of customs and mentality of newly joined peoples had a great 

importance for the Russian Czarism for their assimilation. 

The goal of this paper is to demonstrate folkloric material within the imperial context. With this 

goal of mind, the following questions must be answered: To which extent did scholars and their 

organizations operate in an imperial space? To which extent did national organizational 

structures compete with the imperial ones? What was the role of particular regions and countries 

with their cultural peculiarities, such as the Georgian and North-Caucasian lands in the Czarist 

Empire? 

 

"dedisZmebi" TuSeTSi 
mariam bakuriZe 

 

Tu momakvdavis sulTan brZola _ sikvdiliswina agonia 

gaxangrZlivdeboda, dedisZmebi mas `mgebris sufras“ miutandnen. TuSebis 

warmodgeniT micvalebulis suls suleTis karTan „mgebrni“ _ 

dedisZmaTa, dedis mxris micvalebulTa sulebi Seegebebian, waiyvanen mas, 

uimaTod suli suleTSi ver Sevao. momakvdavi rom itanjeba, “mgebrni“ 

sulas ar iRebeno-amboben TuSebi.  

TuSeTSi micvalebulis wlisTavze imarTeba doRi da dalaoba. `dalai~, 

romelic mxolod TuSeTSia gavrcelebuli, warmoadgens kanonikur 

teqsts Tavisi mkacri, Seucvleli struqturiT. 

„dalaoba“ mamakacTa samgloviaro zaria, romelic sruldeba im 

SemTxvevaSi Tu wlisTavs doRiT ixdian. sxvadasxva modalaveTa naTqvami 

teqstebi variantulad gansxvavdeba. teqstSi Seqebulia moymis mier 

Cadenili sagmiro saqmeebi da sinanuli,rom igi aRar ganmeordeba. 

`dalaobis~ teqstSi aris erTi adgili, romelic yvelgan ucvlelia: 

„karze gidganan stumrebi, Sinam ar SeuZRvebia? 

diswulo, dedisZmaTasa kargam ar dauxvdebia? 

„dalaobis“ damTavrebis Semdeg modalaveebi midian dedisZmebSi. 

dedisZmis ezoSi daxvdebaT gaSlili sufra da masTan msxdomi dedisZmis 



mxris motirali qalebi. sufra sakmaod didia (50-70)kaci. aq kidev erTxel 

micvalebulis Sesandobars daleven da pirdapir sadoRe adgilisaken 

midian. 

qorwilSic dedisZmebi did rols asruleben. saqorwilo puroba Suamdis 

rom miaRwevs,dedisZmani daiwyeben jvris mosatanad mzadebas. 

gamosvlilas Tofs daclian, es aris mauwyebeli dedisZmaTa 

mosvlisa.Tamada xalxs simSvides sTxovs,radgan dedisZmis sadRegrZelo 

unda dailios. win momaval dedisZmas,e.i.dedisZmebSi ufros pirs, xelSi 

spilenZis didi langari uWiravs, romelzedac sagangebod gamomcxvar 

did purSi CarWobili xis jvari dgas jvris ganiv totebze ori sanTeli 

anTia. Tofs drodadro isvrian. dedisZmebi modiano-ismis SeZaxilebi. 

dedisZmebma xalxur poeziaSic Tavisi adgili hpoves: 

„diswuli dedisZmaTasa, 

skams ukrZalavad dajdeba, 

eg rom dedisZmaT ewyinos, 

is kera oxrad darCeba“. 

baladaSi `baRaTer jabusanuri~ dedisZmebisagan moiTxovs mamiseul 

CaCqans, romelic mamis sikvdilis Semdeg maT hqondaT mibarebuli. biZebma 

ar misces Cacqani, ar CaTvales mowifulad. gajavrebuli gamoistumres 

baRaTera `qva-rkinas amtvrevs kbiliTa“, magram baRaTeram moigeria mteri 

da sisxlmdinareni gaaqcia isini, magram arc TviTon gadarCenila. 

qistebi da lekebi nadavlis saxiT itacebdnen qalebs, mierekebodnen 

saqonels. momxdar ubedurebas unda mohyoloda SurisZieba, risi 

daucxromeli moTxovnilebiTac iyo gamsWvaluli ara marto kaci, aramed 

qalic. leqsSi vkiTxulobT: 

„ReleSi amomiyvanes, ukan gvabrunebs qario, 

davlewe sayur-beWedi, malviT davniSne gzanio, 

xiwvav, Sen Cemo saqmarev, aRarsad SenTvis qalio, 

dedisZmas Seatyobine, Zmurad giWiros mxario.“ 



  garda imisa, rom kacebTan erTad TuSi qalebic SurisZiebas 

amaRlebuli grZnobiTa da SegnebiT uyurebdnen da mis dasacavad  

brZolaSi monawileobis survilsac iCendnen, leqsi imis metyveli 

dadasturebacaa, rom pirvel SurismaZiebel pirad saqmrosTan erTad  

dedisZma iTvleboda, romlis roli da uflebamosileba aSkarad Canda 

WirSic dalxinSic. literaturamac ver Cauara gulgrilad dedisZmebs. 

onise dardis gasaqarveblad dedisZmaTas gaemgzavra („xevisberi goCa“). 

 

The Phenomenon of the “Dedisdzmebi” 

(Mother’s Brothers) in Tusheti 
Mariam Bakuridze 

 

 

If the death agony of the person prolonged too long, the “dedisdzmebi”, (mother’s brothers) laid 

“a salutatory table” for easing one’s departure. According to the beliefs of the Tushetians, the 

souls of the dead were welcomed in the other world by the souls of their relatives on the 

mother’s side who have died earlier. No man could enter the world of souls without being met by 

them. When the person suffers on his/her deathbed, The Tushetians say, that the "welcomers" 

refuse to take the soul. 

A special horse-race takes place at the anniversary of somebody’s death in Tusheti and also the 

“Dalaoba” is performed (the mourning ritual performed exclusively in Tusheti). “Dalaoba” lays 

out a text with a strict, habitual structure. 

“Dalaoba” is a mourning song of men, performed at the horse-race. Texts pronounced by 

different singers only differ in versions. In texts are extolled heroic acts of the departed and they 

express a regret, that they will not be able to repeat those acts ever again. Some paragraphs in the 

texts of “Dalaoba”, which remains unchanged every time they are said:  

“Guests are waiting by your door; will you not lead them in?  

Nephew of yours uncles, will you not meet them kindly for our sake?”  

After the end of “Dalaoba” the singers go to the relatives on the mother’s side. They are met with 

a table laid in a court yard, surrounded by crying women. The table is big enough for 50-70 



people. Here they once again drink for the peace of the departed and go directly to the racing 

place.    

A considerable role is also performed by the “Dedisdzmebi” at wedding ceremonies. When the 

wedding feast reaches the peak, the “Dedisdzmebi” begin their preparation for elevating the 

cross. They fire guns at the exit as a sign of arrival of relatives on the mother’s line. The host 

calls the gathered visitors to calm down since he is about to toast to the “Dedisdzmebi”. The 

relative striding ahead of all, as the main person among the “Dedisdzmebi” holds in his hands the 

big copper tray on which they keep a bread especially baked for the event with the wooden cross 

stuck in it. Two candles are lit on both sides of the cross. From time to time the “Dedisdzmebi” 

continue shooting from their guns. “Go Dedisdzmebi!” – The exclamations are heard. 

The “Dedisdzmebi” have taken place in national poetry as well: 

“The nephew of the “Dedisdzmebi”, 

Will take a chair ungraciously,  

If it offends the “Dedisdzmebi” 

No one else will care for the hearth”. 

In a ballad “Bagater Jabusanuri” demands the “Dedisdzmebi” to give him his father’s helmet 

which they have been keeping since the death of his father. The uncles do not give it to him for 

his lack of maturity. Left with empty hands, angry Bagatera “is gnashing his teeth upon stone 

and iron”. He defeats the enemy and banishes them with bleeding wounds but after that he dies 

as well. 

The Kisti and Lezghins were well known for looting women and stealing cattle. The misfortune 

was expected to be followed by a revenge that was on the mind of not only men but women as 

well. We read in one of the poems: 

“Being led over a ravine, the wind takes us back, 

I broke my earrings and rings, have secretly marked the way 

Khitsva, you, my groom, I am no longer your bride 

Tell the uncle, to stand by your side like a true brother”. 

Besides the fact, that Tushetian women shared the male outlook on revenge as referring to their 

own dignity and also showed a desire to fight, this poem also reveals that the first person a 

woman would ask for help in her revenge would be the uncle together with her groom, whose 

responsibility was obvious in mourning as well as in happiness. Literature could not avoid the 



theme of the “Dedisdzmebi” either. Like Onise, trying to dispel his grief, approached his 

relatives on his mother’s side (“Khevisberi Gocha”).   

 

amindis RvTaeba megrul xalxur 

tradiciaSi 
Sovna kvantaliani 

 

      samegreloSi damkvidrebuli dar-avdris gamomwvevi rituali da masTan 

dakavSirebuli xalxuri sityviereba zogadqarTuli warmodgenebis 

amsaxvelia.  

     samegreloSi amindis RvTaebad miCneulia elia. gadmocemis mixedviT, 

mas Wirnaxulis dacvas SesTxovdnen: „wminda elia, didebulo, Cems naSroms 

jvari daswere da daicavi". paralelurad am funqcias iTavsebs wmida 

giorgic. legendis mixedviT, „roca cidan Weqa-quxili moismis, es aris fexis 

xma wmida giorgis raSisa, roca mexi gavardeba, es aris misi nasroli 

bosili"... megrelTa rwmena-warmodgenebis mixedviT, dar-avdris gamgeblad 

erexic ikveTeba („erexeli var da merexeli"). erexi megrulad niSnavs Weqa-

quxils. samegreloSi amindis RvTaebis zogadi saxeli „Jini RoronTia" 

(„zemoTa RmerTi"). zemoTa RmerTs gvalviT Sewuxebuli xalxi evedreboda: 

„gexvewebiT, zemoTa RmerTo, kacs wvima uwyalobe"… ca-Rrublis RvTaebaTa 

gulis mosagebad sityvier Semoqmedebas Tan axlda magiuri xasiaTis 

sadidebeli ritualebi. erT-erT saritualo sagnad naWrisagan Sekeril 

Tojinas iyenebdnen, romelsac samegreloSi „boWyudias", „ZiZikvakvas", 

„Zivous" eZaxdnen. amindis RvTaebisadmi mimarTuli qmedebebi 

msxverplSewirviT gamoixateboda: Tojinas axrCobdnen da kiodnen - wvimis 

mosvlis imediT. SesaZloa, uZveles dros, Tojinas magier amindis RvTaebis 

saxelze adamiansac atandnen mdinares. megrelTa warmodgenebi damxrCvalze 

(„vai, dasaqcevi paraskevi") Seicavs am RvTaebisadmi msxverplSewirvis kvals 



(„Cemi wili iwvime"). gamoTqmulia varaudi, rom amindis RvTaebis dRe 

paraskevi unda yofiliyo. 

          samegreloSi fiqsirdeba qalebis mier wyalSi guTnis gatarebis 

(„wylis xvnis") Cveulebac. wamyvani mniSvneloba am simboluri qmedebisa 

mamakacuri bunebis gaRizianebaa, romlis mizani wvimis gamowvevaa. wvimam 

unda gaanayofieros miwa, romelsac amindis RvTaeba gzavnis. 

    samegreloSi damkvidrebuli dar-avdris wes-Cveulebebi da misi 

amsaxveli sityvieri Semoqmedeba gansakuTrebul azrs iZens im 

TvalsazrisiT, rom zogadqarTuli masalebis sayuradRebo variantebis 

garda, gvxvdeba iseTi metad saintereso nimuSebi, romlebic mxolod am 

kuTxeSia dafiqsirebuli („erexeli var, da merexeli"). 

 

The Goddess of Weather in Mengrelian 

Folklore Tradition 
Shovna Kvantaliani 

 

 
In Samegrelo the ritual that causes good and bad weather reflects Georgian belief and is 

connected with their folklore. In Samegrelo Elya is considered as God of weather. According to 

the legend people asked him to defend the harvest: ”Saint Elya, majestic, cross and defend my 

yield!” St. George has the same function. According to the legend thunderstorm lets us hear a 

hoof sound of fast horse of St George. At that time we see thunderclap St George throws out 

thunderbolt. According to the Mengrelians' belief Erekhi is also considered as a chief of weather. 

Erekhi means ''thunder" in the Mengrelian language. In Samegrelo the weather goddess has a 

common name "Jini Goronta" ("The Upper God"). The people who were worried about draught 

asked the Upper God: "Please, God, give the water to the man". People used oral folklore and 

magical rituals to encourage the Goddess of the sky and clouds. They used as a ritual thing a 

puppet sewed from the clothes. In Samegrelo people called it "Bochkudia","Dzidzikvaka", 

"Dzivou". The people have been making sacrifices and by the way they expressed their actions. 

They drowned the puppet and were crying. They predicted the rain. Presumably, in old times 



they threw the person in the river. Mengrelians' belief on a drowned person consists of an idea 

about the sacrifice. ("Rain come to me"). It was said that Friday was a day of Weather Goddess. 

The women's habit of the water ploughing is spread in Samegrelo. It expresses symbolic action: 

the women can excite a man who is God of weather and He gives them rain. Rain has to fertilize 

the ground. Native customs and the folklore about good and bad weather in Samegrelo are 

valued because we know also Georgian materials that are also very important and interesting. 

Among them we meet very interesting models that are spread only in this region. 

 

 

geronti qiqoZe ilia WavWavaZis 
literaturuli 

memkvidreobis Sesaxeb 
eka vardoSvili 

 

sanam i. WavWavaZis Sesaxeb geronti qiqoZiseul Sefasebebs SevexebiT, 

gvinda SevniSnoT, rom g. qiqoZe iyo Rrmad ganswavluli pirovneba, 

ganaTleba miRebuli hqonda laifcigsa da berlinSi. zedmiwevniT kargad 

icnobda antikur, berZnul, Sua saukuneTa kulturas. mecnieruli 

kvlevisas eyrdnoboda rus da dasvleT-evropel mweralTa da 

filosofosTa naazrevs. igi iyo brwyinvale mTargmneli, kritikosi da 

literaturaTmcodne. 

ilia WavWavaZis pirovnebisa da Semoqmedebis Sesaxeb igi Semdeg 

werilebsa da narkvevebSi gvesaubreba: `ilia WavWavaZis portretisaTvis~, 

`qarTuli kulturis tradiciebi da ilia WavWavaZe~, `ilia WavWavaZe~, 

`tragikulis grZnoba qarTul poeziaSi~, `poezia da sinamdvile~. `me-19 

saukunis qarTuli literaturis istoriidan~. ilia WavWavaZis Sesaxeb 

mniSvnelovania g. qiqoZis Semdegi debulebebi: iliam saliteraturo 

Janrebisa da tipebis demokratizacia moaxdina. ilias igi miiCnevs pirvel 

qarTvel mwerlad, romelmac poezias Tavis samSoblos uaxloesi 

sinamdvile daudo safuZvlad. amasTanave qiqoZe Tvlis, rom patriotuli 



leqsebis umravlesoba programuli xasiaTisaa an gansazRvruli Temis 

ganviTarebas warmoadgens. `gandegili~ mas yvelaze abstraqtul 

qmnilebad miaCnia ilias nawarmoebTa Soris, romlis morali sruliad 

garkveulia, esaa asketizmis uaryofa humanizmis saxeliT. aseve aRniSnavs, 

rom iliam, rogorc mxatvarma, gansakuTrebiT socialuri sakiTxebisadmi 

miZRvnili nawerebiT gaiTqva saxeli. mkvlevari SeniSnavs, rom erovnuli 

vinaobis damcvelad `mgzavris weilebSi~ ilias gamoyvanili hyavs ubralo 

moxeve, romelic Tavisi azrovnebiTa da metyvelebiT istoriuli 

warsulisaa. saxeldobr, damoukidebeli saqarTvelos niadagze dgas. 1936 

wliT daTariRebul werilSi `qarTli kulturis tradiciebi da ilia 

WavWavaZe~ g. qiqoZe askvnis: `rusTvelis msgavsad ilia WavWavaZemac 

qarTuli literatura gaaTavisufla nacionaluri karCaketilobisagan, 

man qarTuli kulturis jansaRi tradiciebi mowinave kacobriobis did  

deur moZraobas daukavSira. mxolod rusTavelis dros yvelaze mowinave 

wina aziis da bizantiis kultura iyo. ilias dros ki dasavleT-evropis 

kultura~ (g. qiqoZe). g. qiqoZiseuli TvalTaxedva i. WavWavaZis 

literaturuli memkvidreobis Sesaxeb dResac aqtualuri da 

mniSvnelovania. 

 

Geronti Kikodze About Ilia Chavchavadze’s 

Literary Heritage 
Eka Vardoshvili 

 
Before we speak of Geronti Kikodze’s evaluations about I. Chavchavadze, we would like to note 

that G. Kikodze was a highly educated person; he studied in Leipzig and Berlin. He was familiar 

with antiquity, Greek and medieval cultures. During his scientific researches he relied on 

thoughts of Western European writers and philosophers. He was a brilliant translator, a critic and 

a theorist of literature. 

He speaks of Ilia Chavchavadze’s personality and works in his following letters and essays: “For 

the portrait of Ilia Chavchavadze”, “The Georgian Cultural Traditions and Ilia Chavchavadze”,  



Ilia Chavchavadze”, “Sense of the tragic in Georgian poetry”, “Poetry and Reality”, “From the 

History of Georgian Literature of 19th century”. G. Kikodze’s following provisions about Ilia 

Chavchavadze are significant: Ilia democratized literary genres and types. He considered Ilia to 

be the first Georgian writer who based his poetry on the closest reality of his homeland. Besides, 

Kikodze considers the majority of Ilia’s patriotic poems as a set of series for he believes they 

develop a common subject. He considered “The Hermit” as the most abstract creation among the 

Ilia’s works, the moral of which is completely clear, which is a rejection of asceticism in the 

name of humanistic ideals. He also notes that Ilia as an artist became famous especially through 

his writings on social issues. The researcher notices that Ilia lets a common Mokheve be a 

defender of national identity in “The Traveler’s Letters”, who with his thinking and speech is 

from the historical past. Namely, he stands on the ground of independent Georgia. In a letter 

dated by 1936 “Kartli, traditions of culture and Ilia Chavchavadze” G. Kikodze concludes: “Like 

Rustveli Ilia Chavchavadze freed Georgian Literature from national seclusion, he united healthy 

traditions of Georgian culture with a great ideological movement of advanced mankind. Only in 

the times of Rustaveli, the cultures of Asia and Byzantium were most advanced, but in Ilia’s 

times – it was the culture of Western Europe”. G. Kikodze’s viewpoint on I. Chavchavadze’s 

literary heritage is still immensely relevant and important even today. 

 

susti rwmenis tragedia 

ia grigalaSvili 

 

1832 wlis SeTqmulebis monawileTa Soris Zalian popularuli iyo 

solomon razmaZis politikuri xasiaTis araki „daTvi da cxvari". moxuci 

cxvari, romelic mdinaris piras binadrobs, Sewuxebulia nadirTa 

TavdasxmebiT. saSvelad mimarTavs daTvs, romelic afTars ugzavnis 

nadirTa jariT. male gardaicvleba moxuci cxvari. afTari jars 

ubrZanebs sabralo cxvris col-Svils Semoertynen da gadaasaxlon. 

Waobian adgilas dasaxlebuli batknebi daTvs sayveduroben, radgan, 

marTalia mgeli gandevnes daTvis daxmarebiT, magram TviTon aRmoCndnen 

datyvevebulebi. 



solomon razmaZis arakis mixedviT daTvi rogorc ki dainaxavs 

dasustebul batknebs, mtaceblur bunebas maSinve avlens. moxuci cxvris 

saxeSi mkiTxveli xedavs erekle meores, romelmac ndoba gamoucxada 

ruseTis imJamindel xelisufalT, rac sabolood qveynis 

damoukideblobis dakargviT dasrulda. 

wminda ilia marTlis poemis „gandegilis" mixedviT Weqa-quxili da 

saSineli setyva mouswrebs myinvaris silamazis cqeriT garTul mwyems 

qals, romelic monasters miaSurebs. gandegili Seifarebs mas. 

gandegilis garegnuli qristianuli qcevebi: gamudmebuli locva, xorcis 

daTrgunvaSi Tavis dajereba, locvanze mzis sxivis daWera locvisas ver 

faravs mis vnebian bunebas. მas xorcieli ltolva uCndeba lamazi 

axalgazrda qalis mimarT. bers SeaZrwunebs sakuTari fiqrebi da 

ganwyoba, locvanze aRar moxdeba mzis sxivis daWera. gandegili iRupeba.  

qarTul saliteraturo kritikaSi aRniSnulia, rom roca wminda ilia 

marTalma „gandegili" dawera, 1883 wels, sul ramdenime beri Tu iqneboda 

saqarTveloSi. maSasadame, ilia WavWavaZe ver iqneboda ber-monazvnobis 

institutis winaaRmdegi.  

vfiqrobT, wminda ilia marTals kargad esmoda ra socialur-

politikuri mniSvneloba  hqonda saqarTvelos dakavSirebas erTmorwmune 

ruseTTan. Tumca kargad xedavda, rom mokavSire qveynis xelmZRvanelebs 

ar aRmoaCndaT mtkice qristianuli rwmena, raTa mokavSireobis mosurne 

qarTvelebisaTvis  erTgulebiT epasuxaT.  

SeiZleba gulwrfeli, uSualo mwyemsi qalis saxeSi vigulisxmoT 

mokavSireobis mZebneli qarTveloba, romelnic erTmorwmune ruseTis 

meTaurebis mxridan qristianuli rwmenis sisustes waawydnen. gandegili 

rwmenis sisustis gamo iRupeba. SesaZloa, wminda ilia marTlis kritika, 

rogorc yovelTvis, am SemTxvevaSic sakmaod mZafria da ukompromiso. 

 

The Tragedy of Weak Faith 
Ia Grigalashvili 



 
 

The Political tale "A Bear and a Sheep" by Solomon Razmadze was very popular among the 

conspirators at the time of 1832 conspiracy. An old sheep lived near the riverside. He was 

worried about a possibility of being attacked by beasts. He asked a bear to help him. The bear 

sent a hyena with the army of beasts. The old sheep died. The hyena ordered the army to occupy 

the sheep family. They exiled the sheep family on a marshy place. The annoyed lambs said to the 

bear: you've helped us, a wolf disappeared but we are arrested now. According to the tale by 

Solomon Razmadze readers can see the bear as a metaphorical image of Russia. In the image of 

the old sheep they might see Erekle II, who trusted Russia, but in the end the country lost its 

independence.  

In the poem “The Hermit” by Ilia Chavchavadze we can see the same motif. The Hermit prayed 

all the time, he was sure that he defeated his passions. The beam of the sun was always on the 

prayer book during the hermit’s prayers. Beautiful shepherdess asked him to help her and the 

hermit was defeated by his passion.  So he lost the battle and died. The Georgian literary critic 

noted: when Ilia wrote “The Hermit” in 1883, there were only a few hermits in Georgia. So, Ilia 

was not against the institution of monasticism. 

I suppose Ilia knew that Russia played a very important role in the social-political life of 

Georgia. But the government of Russia didn't have a real Christian belief. The Georgians who 

wanted to find faithful ally were deceived. Their faith at that time was very weak. In the image of 

shepherdess we can see the Georgians who understood that the government of Russia had a weak 

belief at that time. The Hermit died because of his weak belief. Presumably, St. Ilia's criticism 

and predictions are very sharp and uncompromising. 

 

piradi bedniereba kostas marinisis 

`klitemistras~ mixedviT 
maia kilaZe 

 

moxsenebaSi ganxilulia esqiles „agamemnoni“-s axalberZnuli 

recefcia, kostas marinisis „klitemistra“. 



Tanamedrove avtori ugulebelyofs yvela im motivs, romlis 

safuZvelzec antikuri tragediis mkvlevarebi klitemnestrasa da 

agamemnonis konfliqts ganixilavdnen rogorc genderul dapirispirebas 

(mdedrobiTi Rirebulebebi /mamrobiTi Rirebulebebi, matriarqatisa da 

patriarqatis brZola mmarTvelobiTvis, Zveli da axali sazogadoebrivi 

wyobilebis dapirispireba), ojaxi/sazogadoeba, oikosi/polisi. 

axalberZnuli piesis mTavari opozicia piradi interesi da 

sazogadoebis winaSe aRebuli/dakisrebuli movaleobebia. agamemnoni, 

egisTosi da qseni (klitemistras megobari) miiCneven, rom mTavaria adamianis 

piradi bedniereba, misi piradi survili (sakmarisia, rom amiT sxvas ar 

miayenos ziani).  

klitemistras myarad swams, rom mTavaria sazogadoebis winaSe aRebuli 

movaleobebis pirnaTlad Sesruleba da kanonieri qmris erTguleba sakuTar 

upirveles movaleobad miaCnia, miuxedavad imisa, rom iZulebiT gaaTxoves da 

uaRresad uWirs sakuTar survilebTan gamklaveba - Tavis pirvel da 

erTaderT siyvarulTan, egisTosTan urTierTobaze uaris Tqma.  

mis am pozicias amyareben mama da ZiZa, romlebic SesaZloa, moZalade 

sazogadoebad ganvixiloT, radgan adamianis pirad sivrceSi iWrebian da 

karnaxoben mas, rogor icxovros. 

qseni da agamemnoni urTierTobas amyareben im adamianebTan, vinc maT 

moswonT, uyvarT da surT.  egisToss miaCnia, rom klitemistra TviTon 

irTulebs cxovrebas da masac tyuilad tanjavs.  

aTwliani omidan dabrunebuli agamemnoni piradi bednierebis motiviT 

kanonier cols kasandraTi anacvlebs. klitemistra cdilobs, daibrunos 

sakuTari Svilebis mama. rodesac rwmundeba, rom misi molodini amao iyo, igi 

ar patiobs agamemnons, rom misi mizeziT Tqva uari pirad bednierebaze, rac 

sabolood arc daufasda.  

marinisTan araa genderuli dapirispireba, rogorc amis warmoCenas 

cdilobs zogierTi mkvlevari (magaliTad, e. xasapi-xristodulu). 



Tanamedrove berZnul piesaSi Tanabari movaleobebi ekisreba qalsac da 

mamakacsac. 

Tuki amosaval wertilad pirad bednierebas CavTvliT, agamemnoni 

arafers aSavebs, piriqiT, igi kasandrasTan urTierTobiT aTavisuflebs 

yofil cols sazogadoebis winaSe aRebuli movaleobebisgan, gzas uxsnis 

klitemistrasa da egisTosis siyvaruls anu maT bednierebas, razec 

klitemistra Tavad ambobs uars.  

xolo Tuki moqmed gmirebs sazogadoebis winaSe dakisrebuli 

movaleobis kuTxiT ganvixilavT, maSin agamemnoni amoraluri da moRalate 

qmaria, klitemistra ki - moralisa da ojaxuri siwmindis damcveli da 

amasTanave, Cagruli coli, romelic moZalades klavs.   

 
 

Personal Happiness According to Clytemistra 

by Kostas Marinis 
Maya Kiladze 

 

The essay discusses the Modern Greek interpretation of Aeschylus’ Agamemnon, the Clytemistra 

by Kostas Marinis. In the modern Greek play all motives of the ancient tragedy’s conflict are 

ignored: struggle for power between Matriarchate and Patriarchate, feminine/male values, 

old/new social orders, family/society, oikos/polis and sets the new opposition - personal interest 

against the duties one has before the society.          

Agamemnon, Aegisthus and Xeni (friend of Clytemistra) consider personal happiness/will to be 

the most important. Clytemistra believes, that the most important thing is fair fulfilment of duties 

and considers her number one duty to be faithful to her legal husband, in spite of the fact, that 

she married him by force and it is extremely hard for her to struggle with her own desires – to 

refuse relationship with Aegisthus.  

Her attitude is supported by her father and nurse, who might be considered as an oppressor 

society invading into one’s personal life and dictating her how to live. 

Agamemnon, who chooses personal happiness, replaces his legal wife with Cassandra. 

Clytemistra tries to regain the father of her children. When she is convinced that her expectations 



were aimless, she cannot forgive Agamemnon that she sacrificed her personal happiness for his 

sake without being properly rewarded.  

In Marinis’ play there is no gender conflict, men and women have equal duties.  

If we consider personal happiness as the main point, there is nothing to blame Agamemnon for; 

on the contrary, his relationship with Cassandra releases his ex-wife from her societal 

responsibilities and gives way to Clytemistra and Aegisthus’ love, their happiness, which 

Clytemistra refuses.  

If looking at the characters in light of their duties, Agamemnon is an immoral adulterer, while 

Clytemistra is a defender of morality and family. At the same time she is an oppressed wife, who 

kills the oppressor.  

 

 

Âpatosi – konsuli VI-VII 
saukuneebis saqarTveloSi 

leri TavaZe 

 
Âpatosi – konsuli erT-erTi yvelaze mniSvnelovani Tanamdeboba iyo 

romis respublikaSi. Âpatosi romauli konsulis berZnuli Sesatyvisia. 

mogvianebiT, bizantiis epoqaSi Camoyalibda Cveulebrivi konsulis, yofili 

konsulis  da sapatio konsulis titulebi. saqarTveloSi Âpatosis titulis 

dadasturebis kuTxiT mniSvnelovania mcxeTis jvris eklesiis  qarTuli 

asomTavruli warwerebi. aRniSnuli warwerebis mixedviT, qarTlis 

saerismTavroSi ori Âpatosis titulis mflobelia dadasturebuli, 

demetre da adarnerse, orive maTgani stefanoz I qarTlis erismTavris 

ojaxis wevrebia, romelic warweris mixedviT qarTlis patrikiosia. qarTul 

istoriografiaSi stefanozis mier patrikiosobis miReba, xolo adarnersesa 

da demetres mier Âpatosis titulis floba imiT aris axsnili, rom 

stefanozi, rogorc erismTavari rangiT ufro maRal, patrikiosis tituls 

iRebs, xolo misi ojaxis wevrebi, ufrosi Svili da Zma, dabali rangis, 

Âpatosis wodebas. bizantiuri saistorio masalebidan Cans, rom es orive 



tituli Tanabari mdgomareobisaa da ilustrisis rangSia ayvanili. Tumca 

imperatorebis mier konsulis, igive Âpatosis titulis floba mas 

gansakuTrebul da erT-erT yvelaze prestiJul titulad aqcevs bizantiis 

TanamegobrobaSi. is, rom saqarTveloSi patrikiosoba Âpatosze maRali ar 

aris iqidanac Cans, rom rodesac adarnerse mamis, stefanoz I-is 

gardacvalebis Semdeg qarTlis patrikiosobas iRebs da kvlavindeburad 

inarCunebs Âpatosis titulsac. adarnerse somex mematianesTan sami sapatio 

titulis mfloblad aris dasaxelebuli. aqedan oris identifikacia 

xerxdeba: Âpatosi da patrikiosi. stefanozis dafiqsireba qarTlis 

patrikiosad da ara ubralod patrikiosad CaTvlilia bizantiis 

imperatoris mier mis aRiarebad qveynis meTaurad. qarTlis patrikiosi am 

SemTxvevaSi qarTlis erismTavris badalia. am kuTxiT qarTvelebis TvalSi 

TiTqos patrikiosi ufro dafasebulia, vidre Âpatosi, Tumca sruliad 

bizantiuri oikumenes farglebSi situacia gansxvavebulia. Âpatosi, anu 

Cveulebrivi konsuli patrikiosze, igive patriciusze maRalia Tavisi 

mdgomareobiT. Tumca saqarTveloSi Âpatosoba sapatio konsulobis saxiT 

iyo gacemuli. qarTul politikur realobaSi isini erTmaneTis mimarT 

ierarqiulobas ar moiazreben. qarTlis erismTavari erTdroulad 

SeiZleboda yofiliyo, rogorc patrikiosi, aseve Âpatosi. adarnerses 

magaliTi amisi dasturia. ar gamovricxavT arc stefanoz I-is Âpatosobas.  

 

Hypatos – Cosul in Georgia in the 6-7th cc. 
Leri Tavadze 

 
Hypatos – Cosul was one of the most important office in the Roman Republic. Hypatos (ὕπατος) 

is the Greek word for the Roman consul. Later, titles of ordinary cosul, excosul and honorary 

consul were created. For the testimony of the title of hypatos in Georgia asomtavruli inscriptions 

of Jvari monastery at Mtskheta is very important. According to these inscriptions two persons 

with the title of hypatos are attested, Demetre and Adarnerseh, both are the members of the 

family of erismtavari of Kartli, Stephanos I, who bears the title of patrikios of Kartli according to 



the same inscriptions. In Georgian historiography it was thought that Stephanos as a ruler was 

assigned with superior title (patrikios) and his family members the lesser honors (hypatos) 

respectively. But according to the Byzantine materials both of those titles were of the same 

position and were elevated in the rank of Illustris. But the possession of the title of hypatos 

(cosul) by the Emperors of Byzantium makes this title one of the most prestigious in the whole 

Byzantine commonwealth. The fact that patrikios is not higher than hypatos in Georgia is vivid 

from the titulature of Adarnerseh after the death of his father, Stephanos, then he possessed three 

honorific titles from Byzantine Emperor. Armenian historian names him as an owner of three 

titles from Emperor. Two from those three are easy to identify, those are: hypatos and patrikios. 

Ordinary consul was higher title than patrikios, but in Georgia the title of hypatos was used as a 

honorary consul. No hyerarchy existed between them in the Georgian political reality. 

Erismtavari of Kartli could had been hypatos and patrikios at the same time. We do not exclude 

the possibility that Stephanos himself had a title of hypatos alongside with patrikios. 

 

 

Sua saukuneebis cixe-qalaqi olTisi 
bondo kupataZe 

 
 

iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis 

saqarTvelos istoriis institutis proeqtma `tao-klarjeTis qarTuli 

cixe-simagreebi~ moipova rusTavelis fondis granti. 2014 wels 

ganxorcielda 2 eqspedicia: kola-artaani-eruSeTi-Cildiri-focxovis 

provinciebSi (amJamindeli TurqeTis respublikis ardahanis vilaieTi) da 

taoSi (amJamindeli TurqeTis respublikis olTisis, oluris, Senkaias, 

narmanis raionebi). eqspediciebis Sedegad momzadda 60-mde 

safortifikacio nagebobis (cixe-qalaqi, cixe, koSki) arqiteqturuli 

gegma, panoramuli foto da rekonstruqcia, istoriuli aRweriloba. 

es moxseneba Seexeba taos regionis politikur-administraciul 

centrs, cixe-qalaq olTiss. istoriul wyaroebze dayrdnobiT 



gamoTqmulia varaudi, rom cixe-qalaqi olTisi daarsebulia X s-is meore 

naxevarSi taos mefis daviT III kurapalatis (966-1001) mier. 

olTisi saqarTvelos saxelmwifos SemadgenlobaSi Sedioda 1019-

1021, 1124-1130 da 1170-1246 wlebSi; bizantiis mmarTvelobas emorCileboda 

1001-1019, 1021-1076 wlebSi; Turq-selCukebi aq batonobdnen 1076-1124 da XII 

s. 30-60-ian wlebSi. 1246 wlidan olTiss samcxis samTavros mmarTveli 

jayelebi akontrolebdnen. XVI s. 30-ian ww-Si jayelTa dinastiaSi 

arsebuli dapirispirebiT isargebla osmaleTma da 1548 wlidan olTisi 

daikava.  

olTisi isev rCeboda samcxis aTabagis rezidenciad. amasiis zavis 

(1555) Semdgom olTisis sanjayi osmaleTis imperiis arzrumis vilaieTis 

SemadgenlobaSia. 1579 wlidan olTisis sanjayi Cildiris (axalcixis) 

vilaieTis SemadgenlobaSia. 1871 wels, olTisi ardagansa da artanujTan 

erTad arzrumis vilaieTis SemadgenlobaSi Sevida. 1878-1917 wlebSi q. 

olTisi ruseTis imperiis kavkasiis mxaris yarsis olqis olTisis 

okrugis administraciuli centria. 1921 wlidan ki TurqeTis respublikis 

SemadgenlobaSia.   

 

Medieval Town Oltisi (Oltu Castle) 
Bondo Kupatadze 

 
The Institute of Georgian History at Iv. Javakhishvili Tbilisi State University has launched the 

project “Georgian fortresses of Tao-Klarjeti” supported by the Shota Rustaveli National Science 

Foundation. In 2014 the project members organized 2 scientific expeditions in the historical 

regions of Kola, Artaani, Erusheti, potskhovi, Chrdili (present day: Ardahan Province in Turkey) 

and Tao (present day: Oltu, Olur, Senkaya, Narman districts in Turkey). The outcomes of the 

expeditions include about 60 architectural plans and reconstructions for fortifications (towns, 

fortresses and castles), 3D photos and a historical research. 



The paper reviews the history of the medieval town Oltisi (the political centre of Tao). In the 

author’s opinion the medieval town Oltisi was built in the second half of the 10th century by the 

king of Tao David III Kuropalates (966-1001). Oltisi was part of the Georgian Kingdom in 1019-

1021, 1124-1130 and 1170-1246 years; under the rule of the Byzantium in 1001-1019 and 1021-

1076; under the rule of the Turk-Seljuk empire in 1076-1124 and about 1130-1170. From 1246 

to 1548 Oltisi was part of Samtskhe-Saatabago principality ruled by Jaqeli dynasty. After the 

Treaty of Amasya was signed between the Ottoman and Safavid empires in 1555, Oltisi became 

a sanjak in the province of Erzurum. In 1579-1871 Oltisi (oltu) was a sanjak in the province 

(Eyalet) of Childir (Akhaltsikhe). In 1878-1917 Town Oltisi was the administrative centre of 

Oltisi Okrug in the Russian empire. From 1921 to present Oltu (historical Town Oltisi) is part of 

Turkey. 

 

yivCaRuri kvali Sua saukuneebis 

qarTul materialur kulturaSi 
mamuka wurwumia 

 
saqarTvelosa da yivCaRebis urTierTobas safuZveli Caeyara XII 

saukunis dasawyisSi, rodesac daviT IV aRmaSenebelma (1089-1125) 

saqarTveloSi dasasaxleblad CrdiloeTidan moiwvia yivCaRebi. es 

urTierTobebi sakmaod intensiuri iyo rogorc mTeli XII saukunis 

manZilze, aseve Semdgom xanaSic.  

miuxedavad amisa, dRemde miCneuli iyo, rom yivCaRebma mcire kvali 

(eTnografiuli, toponomikuri, arqeologiuri da sxv.) datoves 

saqarTvelos istoriaSi. qarTul enaSi Zalian cotaa yivCaRuridan 

nasesxobebic.  am fonze didi mniSvneloba eniWeba damatebiTi monacemebis 

moZiebas sakvlev TemasTan dakavSirebiT, rac SesaZlebeli gaxda 

samxedro istoriuli kvlevis meTodebis gamoyenebisa da materialuri 



kulturis nimuSebis Seswavlis Semdeg. XII saukunis qarTul 

ikonografiul masalaSi sxvaTagan gansxvavebuli, ramdenime aratipuri 

muzaradis gamoyofa SeiZleba. maTi uecari, Camoyalibebuli saxiT 

gamoCena eWvs ar tovebs ucxoeTidan importis Sesaxeb. rig SemTxvevebSi 

moxerxda zogierTi aseTi muzaradis warmomavlobis dadgena da imis 

varaudi, rom isini saqarTveloSi yivCaRTa wyalobiT moxvda. yivCaRTa 

kvals vxedavT XIV saukunis gveleTis freskazec, sadac wminda mxedaris 

aRWurva momTabare yivCaRisaTvis damaxasiaTebeli SeiaraRebis 

kompleqsiT, maT did avtoritetze unda miuTiTebdes. 

warmodgenili monacemebis safuZvelze Tamamad SeiZleba davaskvnaT, 

rom XII-XIV saukuneebis saqarTveloSi SesaZlebelia yivCaRuri kvalis 

gamovlena mebrZolis aRWurvilobis iseT mniSvnelovan da 

reprezentaciul elementze, rogoricaa muzaradi. yivCaRebi, romelTa 

mTeli urdo Camosaxlda saqarTveloSi XII saukunis dasawyisSi da 

romlebTanac kavSiri yovelTvis mWidro iyo momdevno saukuneebis 

ganmavlobaSic, warmoadgendnen erT-erT im sociums, romelTa 

meSveobiTac kavkasionis qedis miRma arsebuli samxedro-teqnikuri 

miRwevebi mis samxreTiTac aRwevda. yivCaRebs hqondaT wvdoma CrdiloeTis 

msxvil samrewvelo centrebTan, romelTa nawarms isini aqtiurad 

iyenebdnen. advili warmosadgenia, rom yoveli axali da ucxo nimuSi maT 

SeiaraRebaSi Sesabamis interess gamoiwvevda qarTul samxedro wreebSi 

da rig SemTxvevaSi, adgilobriv minabaZebsac STaberavda suls. 

 

Qipchaq Trace in the Medieval Georgian 

Material Culture 
Mamuka Tsurtsumia  

 

The relationship between Georgia and the Qipchaqs started at the beginning of the 12th century 

when David IV invited them to settle in Georgia. These relationships were quite intensive in the 

12th century as well as in later periods. Nevertheless, it was believed until now that the Qipchaqs 

left only an insignificant trace (ethnographic, toponymic, archaeological, etc.) in the history of 



Georgia. There are also only a few borrowings traced in the Georgian language from the Qipchaq 

(Turkish) language. 

 Against this background it is especially significant to obtain additional data related to the subject 

of the study which was made possible by employing methods of military history on the one hand 

and exploration of the samples of the material culture on the other. In the 12th century Georgian 

iconography it is possible to single out several new types of helmets whose unexpected 

appearance in a well-established shape provides substantial material to suppose that they were 

imported from abroad. In several cases it was even possible to establish the origin of such 

helmets and assume that they were introduced to Georgia by the Qipchaqs. In addition, the 

Qipchaq trace is seen on the mural fresco in Gveleti church (14th c.) on which the St. Warrior 

equipped with the weapons typical of a nomadic Qipchaq points to the great authority the latter 

possessed at that time. 

Based on these findings it is quite feasible to conclude that in Georgia of the 12th-14th centuries 

the Qipchaq trace is visible in such an important and representative element of armament as a 

helmet. The Qipchaqs had access to big manufacturing centres of North and actively employed 

their products. Obviously, each new sample in their armament would arouse corresponding 

interest in Georgian military circles and, in many cases, would motivate local craftsmen to 

imitate them in their productions. 

 

XVII-XVIII saukuneebSi saqarTveloSi 
moWrili monetebis mimoxilva 

(qarTuli numizmatikis inglisur-
qarTuli onlain-katalogis 

prezentacia) 
Tedo dundua, apolon TabuaSvili, aleqsandre 

boSiSvili 
 

 

moxsenebaSi wamodgenilia qarTuli numizmatikuri Zeglebis ori  

jgufi – 1. XVII-XVIII saukuneebis saokupacio monetebi da 2. qarTvel 



mefeTa monetebi XVIII saukuneSi. maTi mimoxilvis fonze warmodgenili 

iqneba SoTa rusTavelis erovnuli samecniero fondis  dafinansebiT 

Seqmnili qarTuli numizmatikis inglisur-qarTuli onlain-katalogi. 

moxsenebaSi ganxilulia Semdegi samoneto tipebi/qvejgufebi: 

iranuli saokupacio monetebi, osmaluri saokupacio monetebi, vaxtang VI-

is spilenZis monetebi  samanZiani xomaldis gamosaxulebiT, simonis 

spilenZis monetebi frTosani urCxulis gamosaxulebiT, baqaris 

spilenZis monetebi farSevangis gamosaxulebiT, Teimuraz II-is spilenZis 

monetebi lomis gamosaxulebiT, Teimuraz II-isa da erekle II-is spilenZis 

monetebi Sevardenis gamosaxulebiT, erekle II-is spilenZis monetebi 

bagrationTa sagvareulo gerbiT, erekle II-is spilenZis monetebi Tevzis 

gamosaxulebiT, erekle II-is spilenZis monetebi orTaviani arwivis 

gamosaxulebiT, erekle II-is spilenZis monetebi erTTaviani arwivis 

gamosaxulebiT, erekle II-is oqros monetebi erTTaviani arwivis 

gamosaxulebiT, giorgi XII-is spilenZis monetebi Tevzis gamosaxulebiT, 

daviT batoniSvilis spilenZis monetebi farSevangis gamosaxulebiT, 

erekle II-is sirma-vercxli. 

 

General Review of the 17th-18th Centuries 

Coins Struck in Georgia  

(Presentation of “Online English-Georgian 

Catalogue of Georgian Numismatics”) 

 
Tedo Dundua, Apolon Tabuashvili, Alexandre Boshishvili 

 

General review of the 17th-18th centuries coins struck in Georgia is presented here together with 

“Online English-Georgian Catalogue of Georgian Numismatics”.  They are as follows: Iranian 

occupation coins, Ottoman occupation coins, copper coins of Vakhtang VI with the effigy of 

threemasted ship, copper coins of Simon with the effigy of dragon, copper coins of Bakar with 



the effigy of peacock, copper coins of Teimuraz II with the effigy of lion, copper coins of 

Teimuraz II and Erekle II with the effigy of falcon, copper coins of Erekle II with the effigy of 

Bagrationi coat of arms, copper coins of Erekle II with the effigy of fish, copper coins of Erekle 

II with the effigy of double-headed eagle, copper coins of Erekle II with the effigy of eagle, gold 

coins of Erekle II with the effigy of eagle, copper coins of Giorgi XII with the effigy of fish, 

copper coins of prince David with the effigy of peacock, Sirma vertskhli of Erekle II. 

 

arCil jorjaZe qarTveli eris 

warmoSobis Sesaxeb 

dimitri SveliZe 
 

 

              XX saukunis dasawyisSi, presaSi mimdinareobda kamaTi qarTveli eris 

warmoSobis  Sesaxeb. cnobili politikuri moRvawe arCil jorjaZe, erT-

erTi pirveli inteleqtuali iyo, romelmac daiwyo eris problemebis 

mecnieruli Seswavla saqarTveloSi.  

       jorjaZem eris warmoqmnis evolucia mWidrod daukavSira 

saxelmwifos mier qarTuli kuTxeebis gaerTianebis process. masTan 

intensiur polemikas awarmoebda qarTveli marqsistebis lideri noe 

Jordania. jorjaZes sxva marqsistebic akritikebdnen. isini ekonomikur 

faqtorebs aZlevdnen gadamwyvet upiratesobas. 

       SemdgomSi, Jordanias, maxaraZis, stalinisa da sxvebis Tvalsazrisi 

gaiziara sabWoTa istoriografiam. a. jorjaZis koncefcia miiviwyes. 

 

Archil Jorjadze about the Origins of the 

Georgian Nation 
Dimitri Shvelidze 

 
In the beginning of the twentieth century, in the Georgian press there was an argument about the 

origins of the Georgian nation.                                                                          



 A well-known political figure Archil Jorjadze, was one of the first intellectuals, who began to 

study the nation's problems in Georgia. Jorjadze closely linked the evolution of the nation to the 

process of unification of the Georgian regions in his works. He was regularly criticized by the 

leader of the Georgian Marxists Noe Zhordania as well as by other Marxists who gave priority to 

economic factors.    

Afterwards, the views of Zhordania, Makharadze, Stalin and others were shared by Soviet 

Historians and A. Jorjadze's concepts were forgotten. 

 

polkovniki irakli caguria 
mixeil baxtaZe 

 
irakli caguriam daamTavra mixeilis saartilerio saswavlebeli 

(savaraudod 1915 wels). monawileobda pirvel msoflio omSi. ibrZoda 

kavkasiis frontze. msaxurobda kavkasiis me-2 samTo-saartilerio 

batareaSi. 1917 wlis ivlisSi, petrogrdSi mivlinebiT yofnis dros 

monawileoba miiRo bolSevikebis amboxebis CaxSobaSi. am dros is Stabs-

kapitania. 1917 welsve dajildovda me-4 xarisxis giorgis jvriT.  1918 

wlidan qarTuli saxelmwifos samsaxurSia. monawileobs osmalTa 

winaaRmdeg brZolaSi da baTumTan momxdar SetakebaSi daiWra kidec. 1918 

wlis dekemberSi polkovniki caguria ukve  somxeTTan omSi iRebs 

monawileobas, sadac samTo-cxenosani batareis ufrosi iyo. gamoavlina 

SenaerTis xelmZRvanelobis unari da saocari piradi vaJkacoba. 22 

dekembers alyis garRvevisas piradad waruZRva SenaerTs Setevaze da 

miuxedavad miRebuli Wrilobebisa SeZlo  vedanayofis samSvidobos 

gamoyvana.   

  1921 wels monawileobda ruseT-saqarTvelos omSi. Tavi gamoiCina  

Tbilisis dacvisaTvis mimdinare brZolebis dros. 24 Tebervals sakuTari 

iniciativiT kontrSeteva ganaxorciel sabWoTa me-18 sakavalerio 

diviziaze, romelic Tavisi manevriT qarTuli poziciebis Semovlasa 

gegmavda. Setevisas caguria mZimed daiWra, Tumca misma manevrma wiTeli 

kavaleriis Seteva SeaCera da sabWoTa sardlobis gegma CaSala. Tavad 



irakli caguria Tvlida, rom SesaZlo iyo am momentis gamoyeneba da 

rusebisTvis seriozuli zianis miyeneba. ra moxdeboda qarTuli 

sardloba rom ufro energiuli da gambedavi yofiliyo? am kiTxvaze 

pasuxis gacema rTulia da did analizs moiTxovs, rac amjerad Cven 

mizans ar warmoadgens. erTi ram ki cxadia, TbilisTan 18-24 Tebervlis 

brZolebis dros qarTuli sardloba  faqtobrivad ar iyenebda 

kavalerias. es ki seriozuli Secdoma iyo. 

irakli caguria saqarTvelos okupaciis Semdeg emigraciaSi ar 

wavida da darCa samSobloSi. monawileobda antisabWoTa ajanyebis 

momzadebaSi. sabWoTa xelisufleba eZebd, cdilobda daepatimrebina 

Tumca mizans ver miaRwia. iyo 1924 wlis ajanyebis erT-erTi meTauri. 

ajanyebis Tavdapirveli gegmis Tanaxmad evaleboda vazianis bazis aReba, 

qvemexebis xelSi Caegdeba da Semdeg Tbilisze ieriSis ganxorcieleba. 

samwuxarod, im dros arsebul viTarebaSi da im Zalebis gaTvaliswinebiT, 

romelic polkovnik irakli cagurias hyavda vazianis bazis dakaveba 

SeuZlebeli iyo.  

ajanyebis damarcxebis Semdeg wavida emigraciaSi. cxovrobda 

belgiaSi qalaq briuselSi. aqtiurad TanamSromlobda emigraciaSi 

gamomaval qarTul Jurnal-gazeTebTan. gardaicvla 1969 wlis 15 noembers. 

 

Colonel Irakli Tsaguria 
Mikheil Bakhtadze 

 

Irakli Tsaguria graduated from the Artillery School. He participated in the World War I, fought 

in the Caucasus frontline, served in the Caucasus II Mountain Artillery Battery; in July, 1917 

while being on a secondment in Petrograd he took part in the battle against Bolsheviks 

insurgency, at that time he took the post of a staff-captain; in 1917 he was awarded the George 

Cross of the Fourth Degree.  

 He served in Georgian state service from 1918. I.Tsaguria took part in the fight against The 

Ottomans; he was wounded in the attack near Batumi. In December, 1918 Colonel Tsaguria 

already takes part in the war with Armenia where he takes the post of the commander of the 



Mountain-Mounted Battery; in the capacity of the mentioned position he revealed the skill of the 

unit leadership and excellent personal courage; on December 22 he led the unit in the attack and 

despite the wounds, managed to break the siege. 

In 1921 he participated in Russian-Georgian war; he distinguished himself in the fight for the 

defense of Tbilisi; on February 24 with his own initiative he organized the counterattack against 

Soviet divisions which planned to bypass Georgian positions. I.Tsaguria was seriously wounded 

during the attack though his maneuvers stopped the Red Cavalry attacks and foiled the plan of 

the Soviet Command. What would happen if the Georgian leadership had been more energetic 

and courageous? It seems difficult to answer this question, but one thing is obvious: during the 

fights in Tbilisi Georgian Command factually did not use the cavalry and this was a serious 

mistake. 

After the occupation of Georgia Irakli Tsaguria stayed in his motherland; he participated in 

preparation of anti-Soviet uprising; he was one of the leaders of the rebellion in 1924. According 

to the initial plan of the rebellion he had to take over Vaziani base as well as he was responsible 

for the capture of anti-aircraft guns and organization of the attack to Tbilisi. Unfortunately by 

that time, taking into consideration the forces Colonel Irakli Tsaguria had it was impossible to 

occupy Vaziani base. After the failure of the rebellion he emigrated. Irakli Tsaguria lived in 

Belgium. He died in 1969. 

 

Tukidides "istoria" da 

Tanamedroveoba 
ana JorJoliani 

 
 

      daaxloebiT 25 saukune gvaSorebs Tukidide aTenelis mier 

aRwerili istoriuli movlenebisagan, romelsac peloponesis omi uwoda 

da rogorc Tavad axsenebs, omis aRwera imitom daiwyo, rom maleve mixvda 

es omi iyo yvelaze mniSnelovani da RirSesaniSnavi imaTTagan, rac ki 

aqamde momxdara. 



      sainteresoa, rom pirvelad berZnuli originalidan es teqsti 

mxolod 1478 wels iTargmna, Tumca Tukididesadmi interesi evropuli 

renesansisa da Tanamedrove saxelmwifo sistemis Camoyalibebis 

gariJraJze daiwyo. swored mas Semdeg Tukidide gaxda araerTi 

moazrovnis STagonebis sagani, gansakuTrebiT politikosebisaTvis, iseve 

rogorc mecnierTaTvis. Tanamdrove samyaroSi TiTqmis arc erTi 

SeiaraRebuli konfliqti ar gaiazreba ise, rom raime saxiT ar iyos 

dakavSirebuli Tukidides naSromTan. am mxriv gansakuTrebul SemTxvevad 

unda davasaxeloT Tukidides gavlena amerikis Tanamedrove strategiul 

azrovnebaze. 1947 wels amerikis SeerTebuli Statebis saxelmwifo 

mdivani jorj marSali miubrunda Tukidides imisaTvis, rom wvdomoda 

civi omis warmoSobis mizezebs. „me seriozulad veWvobdi“ acxadebda 

jorj marSali „romeli kaci SeZlebs gansajos sruli keTilgonierebiT 

da Rrma rwmeniT Tanamedrove ZiriTadi da ucvleli, maradiuli 

sakiTxebi, Tuki sul mcire TavSi ar gaiazrebs mainc peloponesis omis 

periods da aTenis dacemas. 1970 wlidan aSS-s samxedro-sazRvao kolejis 

kurikulumSi mniSvnelovan avtorad iqna Setanili Tukidide, xolo 

mogvianebiT Tukidide sistematiurad iswavleboda da dResac iswavleba 

saSualo skolebSi strategiis Tanamedrove TeoretikosebTan erTad.  

     mogvianebiT Tukidides erT-erTi yvelaze seriozuli mkvlevari leo 

strausi Tavis cnobil wignSi „qalaqi da adamiani“ werda, rom 

„peloponesis omi es aris is iSviaTi SemTxveva, romelic yvela drois 

omis bunebasa da xasiaTs srulebiT aaSakaravebs da TvalsaCinos xdis“. 

kliford orvini mas uwodebs politikur saxelmZRvanelos: „politikis 

Sesaxeb sxvadasxva naSromis avtorTa Soris, aravin ise axlos ar mdgara 

moqalaqisa da saxelmwifo moRvawis samyarosTan, rogorc Tukidide“. 

riCard ned lebou, romelic muSaobs Tukidides rolze saerTaSoriso 

urTierTobebis Teoriis kuTxiT, wers, rom es avtori aris „pirveli 

mwerali, romelic aanalizebs omis warmoSobis mizezebs, siZlieris 

rols saerTaSoriso urTierTobebSi, saSinao da sagareo politikis 



urTierTmimarTebis mniSvnelobas da im procesebs, romlebic Slian 

samoqalaqo da internacionalur wesrigs da imis Sesaxeb, Tu ra aris 

SesaZlebeli rom gakeTdes maT aRsadgenad“. Tukidide aqtualuria 

dResac, XXI saukunis konteqstSi, Tumca Cndeba kiTxvebi: ratom aris ase?! 

ra ganapirobebs, imas, rom „peloponesis omi“ gaxda erT-erTi mTavari 

saxelmZRvanelo omis problemebisa da strategiis Seswavlis 

sakiTxSi. es is kiTxvebia, romlebzec pasuxis gacemasac ufro vrclad 

SevecdebiT. 

 

Thucydides' History and Contemporaneity 

Ana Zhorzholiani 
 

Approximately 25 centuries have passed since the Greek historian Thucydides composed his 

famous History of the Peloponnesian War. Although well known among scholars, the text was 

not translated from the Greek original until 1478. Contemporary interest in Thucydides dates to 

the European Renaissance and the emergence of the modern state system. Ever since, 

Thucydides has been a source of inspiration for the policymakers as well as scholars. In our time 

no armed conflict anywhere in the world is fought to a conclusion without some attempt to use 

his work as a vehicle for interpretation. 

Thucydides’ influence has been manifested in modern American strategic thought. In 1947 U.S. 

Secretary of state George Marshall turned to Thucydides to fathom the emerging Cold War: “I 

doubt seriously, whether a man can think with full wisdom and with deep conviction regarding 

certain basic issues today, who has not at least reviewed in his mind the period of the 

Peloponnesian War and fall of Athens”. Since 1970 Thucydides became a central point in the 

U.S. Naval War College curriculum. Leo Strauss represents Thucydides’ text as a reflection on 

war as such: “The Peloponnesian war is that singular event which reveals fully, in an 

unsurpassable manner, for all times, the nature of war”. Clifford Orwin sees it as a political 

primer: “of all writers on politics, none stays closer than Thucydides to the world of citizen and 

statesmen”.  Richard Ned Lebow concentrates on Thucydides contributions to international 

relations theory, as “the first writer to analyze the origin of war, the role of power in international 



relations, the relationship between domestic and foreign politics, the process by which civil and 

international orders unravel and what might be done to restore them”.  

 

 

 

 

 

 

sasaniduri irani gvian antikur xanaSi 

strategia globaluri imperiis 

Sesaqmnelad 
emil avdaliani 

 
dReisaTvis istoriografiaSi miCneulia, rom romis imperia gvian 

antikur periodSi (ax. w. IV-VII ss.) sasanidur iranze ufro mZlavr 

saxelmwifos warmoadgenda. TavdacviTi xazebi rainisa da dunais 

gaswvriv, safortifikacio nagebobebi aRmosavleT sazRvarze da es 

yvelaferi gamagrebuli sajariso SenaerTebiT metyvelebs imaze, rom 

romaelebSi imperiis Tavdacvis grZelvadiani strategiebi arsebobda. 

dRemde araferi iTqmis imaze, Tu rogor icavdnen Tavs sasanidebi. 

gaaCndaT Tu ara maT grZelvadiani politika mezobeli qveynebis mimarT 

da ra TavdacviT RonisZiebebs mimarTavdnen sazRvrebis dasacavad. 

statiaSi naCvenebi iqneba, rom sasanidebi ar Camouvardebodnen romaelebs, 

rogorc sajariso SenaerTebis raodenobiT, aseve TavdacviTi barierebis 

agebaSi. xolo, rac yvelaze mniSvnelovania, imperiis nebismier SahinSahs 

kargad hqonda gacnobierebuli Tu ra strategiuli interesebi amoZravebs 

mis imperias maxlobel aRmosavleTSi. 

 



Sasanian Iran in Late Antiquity: Strategy for 

the Creation of the Global Empire 
Emil Avdaliani 

 

 

It has been endlessly suggested by the scholars of the Roman history that the Roman Empire in 

late antiquity (AD. IV-VII cc.) represented a much stronger force than the Sasanian state located 

in its East. Indeed, defensive lines along the Rhine and Danube rivers, the fortified buildings at 

the border with Iran and all that was reinforced by the state army, indicates that the Romans had 

a long-term political vision of their neighborhood. Did the Sasanians possess the same vision and 

which defensive strategies did they employ? It will be shown that the Iranians had almost the 

same number of troops, They built up much stronger defensive lines along their borders, and 

what is more important, any shahanshah of the Sasanian dynasty had a clear understanding of 

what the strategic interests of his empire were. This leads to the conclusion that the Sasanians of 

late antiquity were no less powerful than their Roman counterparts. 

 

evropeli misionerebi iaponiaSi XVI 
saukunis meore naxevarSi 

nana gelaSvili 

 
iaponiis kontaqtebi dasavlur samyarosTan XVI saukunis Sua 

xanebSi daiwyo. pirveli evropelebi portugalieli vaWrebi iyvnen (1542 

w.), maT kvaldakval ki kaTolike misionerebic gamoCndnen. qristianobis 

pirveli mqadagebeli iaponiaSi iyo iezuituri ordenis  erT-erTi 

damaarsebeli  - francisk qsavie, romelic 1949 wlis agvistoSi q. 

kagoSimaSi (iaponiis samxreT kunZulis -kiuSus sataxto qalaqi) Cavida, 

misionerT mcire jgufis TanxlebiT. adgilobrivi xelisuflebisgan 

nebarTvis miRebis Semdeg, man aqtiuri samisionero saqmianoba gaaCaRa 

(qadageba, mosaxleobis monaTvla, qristianobis agitacia-propaganda da 

a.S.). drois mcire monakveTSi qristianobam sakmaod mravalricxovani 



mrevli gaiCina iaponiaSi, sadac saukuneTa manZilze gabatonebuliiyo 

Sintoizmi da budizmi. Tumca, isic unda aRiniSnos, rom enobrivi da 

fsiqologiuri barieri dasavlur da aRmosavlur mentalobas Soris 

imdenad didi iyo, rom iaponelebs qristianobaze sakmaod bundovani 

warmodgena uyalibdebodaT.  

axali sarwmunoebis warmatebiT gavrcelebas iaponiaSi sxvadasxva 

faqtori uwyobda xels. am kuTxiT erT-erTi umTavres garemoebas 

warmoadgenda  xelisuflebis mxardaWera misionerTa saqmianobis mimarT, 

rac ganpirobebuli iyo konkretuli miznebiTa da motivaciiT. kerZod, 

ramdenadac dasavleTTan savaWro-ekonomikuri urTierTobebi metad 

momgebiani iyo iaponiisaTvis, xelisufleba garkveul dromde 

Semwynareblobas iCenda misionerTa mimarTac. metnaklebad tolerantulma 

damokidebulebam evropelTa mimarT XVI saukunis 90-ian wlebamde gastana, 

ris Semdegac situacia radikalurad Seicvala pozitiuridan 

negatiurisken. amis mizezi ki is iyo, rom misionerTa gavlenis areali 

sul ufro farTovdeboda, maTi moRvaweoba ukve religiur sferos 

scildeboda,isini aqtiurad ereodnen qveynis Sida politikur 

procesebSi, rac Tavis mxriv, safrTxes uqmnida centralur 

xelisuflebas. yovelive amis gamo, 1597 wels gamocemuli sagangebo 

ediqtis Tanaxmad, qristianoba iaponiaSi kanongareSed gamocxadda, rasac 

sastiki represiebi mohyva. xazgasasmelia, rom qristianobis devna 

ganpirobebuli iyo ara imdenad religiuri dogmatikis gamo, ramdenadac 

globalurad qveynis politikuri damoukideblobisa da ideologiuri 

erTianobis dakargvis safrTxiT. aRniSnulma procesebma kidev ufro 

farTo masStabebi XVII  saukunidan miiRo, rac ganxilvis calke Temas 

warmoadgens.  

European Missionaries in Japan at the 

Second Half of the 16
th

 Century 



Nana Gelashvili 

 

Japan's contacts with the western world started in the middle of the 16
th

 century. The first 

Europeans in Japan were Portuguese merchants (1542year), soon after them appeared Catholic 

Missionaries. First preacher of Christianity was Francis Xavier, one of the founders of “Order of 

the Jesuits” in 1549 with accompany of small group arrived in Kagoshima (Capital of South 

island - Kyushu). After achieving permission from local powers he started missionary activities 

(preaching, christening, propaganda of Christianity). In a short time in Japan, where Buddhism 

and Shinto have ruled during the centuries, Christianity made quite numerous parishes, but 

lingual and psychological barrier between Western and Eastern mentality was so big that 

Japanese were forming dim idea about Christianity. 

 Spreading of new religion in Japan was successfully assisted with different factors. From this 

point of view the main circumstance was support of missionaries from Japanese government. It 

was conditioned with concrete aims and motivation. As far as trade - economical relations with 

West were profitable; the authority of Japan was patient towards missionaries until the certain 

time. Tolerant dependence towards Europeans lasted until the 90-ies of the 16
th

 century, after 

that situation changed from positive to negative. The reason was that influence of missionaries 

increased and passed through religious frames, they were interfering in domestic politics of 

country, and all this made threat for central authorities. According to special edict in 1597, 

Christianity in Japan announced as outlaw, which was followed by brutal repressions. It should 

be noted that the pursuit of Christianity was not conditioned as much by religious dogma as by 

threat of losing country's political independence and ideological unity. Designated process got 

more extensive from the 16
th

 century, which is another discussion theme. 

 

jeison betzinezi –„me vibrZodi 

jeronimosTan erTad“  
(apaCi indielis memuarebis 

wyaroTmcodneobiTi mniSvneloba) 
mixeil barnovi 



 
moxsenebaSi ganxilulia apaCi indielis, jeison betzinezis wignis-

,,me vibrZodi jeronimosTan erTad" wyaroTmcodneobiTi mniSvneloba. 

aRniSnuli memuarebi fasdaudebel informacias gvawvdis tomis istoriis 

sakvanZo mniSvnelobis movlenebis apaCebis perspeqtividan analizisTvis. 

moxsenebis mTavari mizania warmovaCinoT aRniSnuli wignis upiratesi 

mniSvneloba jeronimos pirovnebis apaCebis perspeqtividan kvlevisTvis. 

 

Jason Betzinez-“I Fought with Geronimo” 

(Source-Study Importance of Apache 

Indians’ Memories) 
Mikheil Barnovi 

 

The paper will discuss the source-study importance of Jason Betzinez's -"I Fought with Geronimo". This 

book is the autobiography of an Apache Indian who has been part of Apache wars and was very close to 

Geronimo during 1880s as well as in reservation. This book demonstrates personal knowledge and 

experience so it is one of the best source materials for constructing an Apache perspective of Geronimo. 

 

samoqalaqo omis dawyeba espaneTSi da 

safrangeTis mTavrobis pozicia (1936 
wlis 18- 25 ivlisi) 

zaal gogenia 

 
safrangeTi did rols TamaSobda espaneTis samoqalaqo omis 

intrenacionalizaciis saqmeSi. 1936 wlis ivlisSi safrangeTis ,,saxalxo 

frontis“ mTavroba arCevanis winaSe idga: an  gaegzavna iaraRi espaneTis 



respublikisTvis, an moeTxova  Caurevlobis mkacrad dacva. leon blumis 

gadawyvetileba ar Careuliyo espaneTis konfliqtSi kargad aris 

Seswavlili, gamoTqmulia uamravi varaudi, magram  movlenebi, romelic 

win uZRoda  am gadawyvetilebis miRebas, jerac warmoadgens   azrTa 

sxvadasxvaobis sagans.  

     samxedro amboxebis dawyebisTanave espaneTis respublikis premier-

ministrma xose xiralma gaugzavna saswrafo depeSa Tavis frang kolegas 

leon blums,  sadac iTxovda daxmarebas.  22 ivliss blumma gadawyvita 

daekmayofilebina Txovna,  magram ukve 25 ivliss  man Tavis dapirebaze 

uari Tqva. 

     orma movlenam aiZula blumi Seecvala Tavisi pirvandeli pozicia:  

1. londonSi viziti,   

2. senatis da  memarjvene  presis mkveTrad uaryofiTi reaqcia. 

23-24 ivliss londonSi vizitis mizezi ar yofila espaneTis 

krizisi, magram naTelia es iqneboda diskusiis mTavari sagani. blumma 

aRmoaCina, rom inglisis mTavrobis damokidebuleba   misi poziciisgan 

mkveTrad gansxvavebuli iyo. saTanado literaturis Seswavlis Semdeg 

SeiZleba davaskvnaT: 

1.  britaneTis mTavrobis pozicias mniSvnelovani gavlena hqonda blumis 

gadawyvetilebaze, magram ara gadamwyveti. 

2.  germaniasTan omis SiSi ar TamaSobda did rols blumis 

gadawyvetilebaSi. germaniis ,,gadaiaraReba“  jer adreul etapze iyo. 

3.  gariskvis SiSma xeli SeuSala blums, mtkice pozicia daekavebina 

espaneTis respublikis daxmarebasTan dakavSirebiT. 

4.  safrangeTis kabineti gaxleCili iyo. maSin roca ori gavleniani 

radikali ministri- daladie (Tavdacvis ministri) da delbosi (sagareo 

saqmeTa ministri) warmoadgendnen Caurevlobis politikis simbolos da 

mTavar damcvelebs, samarTliania iTqvas, rom espaneTis saqmeebSi 

radikaluri partia  obstruqciul Zalas warmoadgenda. 

 



The Beginning of the Spanish Civil War and 

the Attitude of the French Government  (18-

25 July 1936) 
Zaal Gogenia 

 

 

France was the prime agent in the internationalization of the Spanish civil war. In July 1936 the 

French ,,Front Populaire” government had a choice: to send arms to Spanish republic or insist on 

strict observance of non-intervention. 

The decision of Leon Blum not to intervene in the Spanish conflict is one which has given rise to 

numerous explanations, but hitherto the events which led to that decision have been the subject 

of considerable controversy. 

Following the military rebellion Spanish Prime Minister Giral sent an urgent request to his 

French counterpart Leon Blum for assistance in the form of military supplies. On 22 July Blum 

was determined to send support, but on 25 he reneged on his promise.  

Two events caused the changes in Blum’s attitude:  

1. His visit to London and   

2. The negative reaction of the senate and the right wing press.  

The visit to London on 23-24 July was not motivated by the crisis in Spain, but obviously this 

was a principal subject of discussion. Blum discovered that British government attitude was 

opposed to Blum’s policy. After exploring the relevant literature it becomes clear that:  

1. Attitude of the British government had considerable influence upon Blums decision, 

but not decisive. 

2.      Fear of war with Germany played little part in Blum’s decision. German rearmament 

was still at an early stage.. 

3.      Blum’s fear of taking risks prevented him from taking a strong stance in support of the 

Spanish Republic. 

4.      French Cabinet was itself divided. When two most influential radical ministers, 

Daladier (Minister of Defence) and Delbos (Minister of Foreign Affairs) became the symbols 



and defenders of non-intervention it is justifiable to say that in the Spanish affair the Radical 

party exercised an invincible force of obstruction. 

 

nacional-socialisturi qalTa 

organizaciebi mesame raixSi 

fatima SeylaSvili 

nacional-socialistebs jer kidev vaimaris respublikis wlebSi 

mouxdaT zrunva axalgazrda qalebis sakiTxze, raTa sxvadasxva saxis 

qalTa organizaciebi moeqciaT erT niSaSi da moexdinaT maTi 

integrireba germaniis axal politikur da administraciul sistemaSi.  

nacisturi ideologia ukompromiso mowinaaRmdege iyo qalebis 

politikur cxovrebaSi Carevis da farTo profesiuli ganaTlebis 

micemis. maT gamodevnes qali saxalxo sferodan da SemousazRvres e.w. 

qaluri `sasicocxlo sivrce~. 

politikur aspeqtSi qalTa organizaciebis saqmianoba emsaxureboda 

mizans, CamoeSorebinaT da gaeneitralebinaT isini politikisgan, maTze 

xorcieldeboda mudmivi zedamxedveloba, mkacrad reglamentirebuli 

dRis wesrigi, SromiTi banakebis winaswar dagegmili izolacia, 

subordinacia da uniforma axalgazrda qalebs uspobda sakuTari 

individualobis gamovlenis SesaZleblobas. 

1935 w. qalTa moZraobis unifikacia dasrulda da daiwyo nacist qalTa 

konsolidaciis procesi. Seiqmna qalTa nac.soc. organizaciebis farTod 

gantotvili aparati, magram mravalricxovnobis miuxedavad 

damoukidebeli mniSvneloba da politikuri gavlena ar hqondaT. 

paradoqsia, magram maTi wevrebis umetesoba partiis wevric ar iyo.  

qalTa yvelaze masobrivi da gavleniani organizaciebi iyvnen: `germaneli 

qaliSvilebis kavSiri~ (“BDM”), `qalTa nacional-socialisturi 

organizacia~ (“NSF”), `axalgazrda qalTa saimperio Sromis samsaxuri~ 



(“RAD”), `germanel qalTa kavSiri~ (“DFB”), `qalTa germanuli ordeni~ 

(“DFO”). `nacist gogonaTa da qalTa organizaciebis xelmZRvanelTa 

korpusi~,  `nac. socialist germanel qalTa kavSiri~ (“NSDFB”). yvela 

maTgans hqonda cal-calke finansebi da mmarTvelobis organoebi. qalTa 

organizaciebs hyavda 32, saolqo organizaciebis 725, adgilobrivi 

organizaciebis - 22 593  da sacxovrebeli saxlebis gaerTianebebisgan 

Semdgari blokebis 223 024 xelmZRvaneli qali. isini ideologiurad 

amuSavebdnen ara marto germaniis, aramed evropis okupirebuli 

teritoriebis qalebsac. hqonda specialuri sakadro skolebi, germaniasa 

da mis sazRvrebs gareT.  nacistur organizaciebSi germanel gogonebs 

izidavda SesaZlebloba _ gadaelaxaT saxelmwifos da sazogadoebis 

mier dadgenili genderuli sazRvrebi, mieRoT ganaTleba da gaekeTebinaT 

profesiuli kariera.  

mesame raixi ar iyo calsaxad `mamakacebis saxelmwifo~ da ver ascda 

modernizaciis procesebs, meore msoflio omis dros qalTa Sromis 

organizacia, saerTodac, iqca sakadro rezervuarad, romelmac Secvala 

mamakaci samxedro mrewvelobaSi, Semdeg ki SeiaraRebul ZalebSic. qalTa 

da qaliSvilTa organizaciebis ZalisxmeviT nacisturma diqtaturam 

milionobiT qalis mxardaWera miiRo, romelnic ara marto mxars 

uWerdnen nacistur reJims, aramed maTi danaSaulebis uSualo 

monawilenic iyvnen. 

 

The Nationalist Socialist Women’s 

Organizations in the Third Reich 
Fatima Sheklashvili 

 
The Nationalist Socialists were concerned with the problem of young women even in the years 

of the Weimar Republic. They aimed at grouping different female organizations into the same 

recess and allowed their integration into the new political and administrative system of Germany.  



The Nazi ideology was uncompromisingly hostile towards the female involvement in political 

life and a professional education of women. They excluded women from public sphere and 

allocated for them the boundaries of so called ‘living space’. 

The presence of women’s organizations in political aspect served but one goal – They were to be 

abolished and marginalized from political arena. Constantly supervision, strictly regimented 

agenda, preplanned isolation of working camps, subordination and uniform undermined the 

women’s chance of expressing their individual identity.  

Unification of women’s movement ended in 1935 and it marked the beginning of the 

consolidation process of the Nazi women. Multiple organizations of Nazi Socialist women were 

created with widely subdivided apparatus, but in spite of multiplicity they did not have an 

independent meaning or political power. It is a paradox that the majority of their members were 

not even the members of the leading party.  

The most active and powerful mass organizations were: “The League of German Girls (BDM - 

Bund deutscher Maedel)”, “The Nationalis Socialist Women’s League (FSN: 

Nationalsozialistische Frauenschaft)”, “the Women's Imperial Service League, (RAD)”, “The 

League of German Women (DFB)”, “German Women’s Order (DFO)”, “The League of the 

Leaders of the Organizations of Nazi Girls and Women”… All of them were in possession of 

independent funds and managerial bodies. The women’s organizations had in leadership 32 

women in managerial bodies, 725 at regional organizations, 22 593 at local organizations, and 

223 024 at social housing unions. They were manipulating ideologically German women as well 

as the women living in other European territories. They had special schools for human resources 

both within and outside Germany. 

German girls were attracted to Nazi organizations by a particular opportunity – to pass the 

gender limits set by the State and by society, to obtain education and build their own professional 

career.  

Therefore, the Third Reich was not entirely a “Male State” and it could not escape the processes 

of modernization. The Women’s service movement in general turned into a human resources 

reservoir, which replaced a man with a woman in military industry and later in military forces. 

The Nazi dictatorship attracted millions of women through the organizations of women and girls, 

who not only supported the Nazi regime but were also involved in its criminal activities.  

 



saxelmwifo wyobis religiuri 

aspeqtebi gvian antikuri periodis 

romis imperiaSi 
marika mSvildaZe 

 
naSromSi ganxilulia romis saxelmwifo wyobis religiuri 

aspeqtebi III saukunis bolosa da  IV saukuneSi da imperatorTa roli 

qveynis religiuri sakiTxebis warmoebaSi. periodSi rodesac erTi mxriv, 

romis religiuri panTeoni gansakuTrebuli  mravalferovnebiT  

gamoirCeoda, meore mxriv, mTavar saxelmwifo RvTaebad miTra iyo 

gamocxadebuli da imavdroulad, saxezea qristianobis saxelmwifo 

religiad gadaqcevis winapirobebi. 

      diokletianedan moyolebuli romSi safuZveli eyreba mmarTvelobis 

axal formas dominats, rodesac mimdinareobda politikuri da 

ideologiuri aparatis erT xelSi moqceva da qveynis mmarTvelebis mier 

erTpirovnuli gadawyvetilebebis miReba ama Tu im, maT Soris religiur 

sakiTxebTan dakavSirebiT. diokletianes gadawyvetili hqonda romis 

Zveli didebis aRdgena, ris naTel dadasturebad mis mier gatarebuli 

saxelmwifo reformebi SegviZlia CavTvaloT. diokletianes kargad 

esmoda, rom Zlieri saxelmwifo erTiani religiis gareSe SeuZlebeli 

iyo.  

 bunebiT konservatori imperatori aqcents romis uZveles 

warmarTul RvTaebebze akeTebs. ebrZvis romisaTvis miuRebel or 

religias - maniqevelobasa da qristianobas da maTi mimdevrebis 

winaaRmdeg ediqtebs gamoscems. diokletianes politikas agrZelebs 

galeriusic. Tumca ki gardacvalebamde erTi kviriT adre, 311 wlis 30 

aprils aqveynebs qristianebis mimarT tolerantul ediqts. 

IV saukunis ganmavlobaSi istoriul asparezze gamodis mTeli 

pleada politikosebisa, kulturisa da religiuri moRvaweebisa, 



romlebic momavali qristianuli civilizaciis sayrdenad SeiZleba 

CaiTvalon. IV saukuneSi romma icis rogorc qristianobis erTguli, ise 

gandgomili imperatorebi. SeiZleba iTqvas, konstantine dididan iwyeba 

romis imperiis `qristianuli periodi~. swored konstantines politikis 

Sedegad Caeyara safuZveli aRmosavleTSi cezaropapizms, ris naTel 

gamovlinebasac warmoadgens Teodosi I -is moRvaweoba. misi mmarTveloba 

emTxveva romis politikuri cxovrebis didi gardaqmnebis periods. 

imperiaSi gavrcelebulia adreuli qristianobis yvelaze didi eresi - 

arianeloba. aRniSnul SemTxvevaSic qveynis religiuri orientaciis 

gansazRvraSi gadamwyveti roli imperators ekisreba. 380 wels mZimed 

avadmyofi Teodosi inaTleba marTmadidebluri wesiT. gamojanmrTelebis 

Semdeg, 381 wels konstantinopolSi moiwvia II msoflio kreba, romelic 

arianelobaze gamarjvebisa da marTmadidebluri rwmenis simboloebis 

sabolood Camoyalibebis TariRad aris miCneuli. imperatorma krebis 

gadawyvetileba daamtkica da mTeli rigi kanonebi gamosca, romelic 

mimarTuli iyo imperiaSi orTodoqsaluri qristianobis ganmtkicebisaken. 

Teodosi I-is dros qristianoba romis imperiaSi sabolood damkvidrda 

rogorc gamarjvebuli, gabatonebuli religia. 

 

Religious Aspects of State Structure in the 

Roman Empire of Late Antiquity 
Marika Mshvildadze 

 
In work are discussed religious aspects of state structures of Roman Empire at the end of the 3rd 

and in the 4th cc and also there is given a narrative about the emperor’s personal interference in 

religious problems. This is the period when the religious pantheon of Rome was distinguished 

with its special variety; secondly, Mithra was announced as the main deity of the state and at the 

same time there were attempts of making Christianity a state religion. 

Rome entered a new phase of governing known as Dominate since the reign of Diocletian. The 

rulers were finding individual solutions to various questions including religious problems. 



Diocletian had decided to recover the old glory of Rome. His reforms evidence his multiple 

attempts. He knew well that having a strong state was impossible without a united religion. The 

conservative emperor with a strong character focused on ancient gentile deities. He was fighting 

against two religions: Manichaeism and Christianity that were persecuted in Roman Empire and 

the edicts against their followers were constantly issues. Galerius continued the Diocletian’s 

politics, though one week earlier before his death on the 30
th

 of April in 311 AD he published an 

edict of toleration for Christians.  

During the 4th century on the historic field appears the whole generation of politicians, cultural 

workers and religious state men who might be considered as a support of future Christian 

civilization. Christianity in the 4
th

 century Rome saw numerous devote as well as traitor 

Emperors.  

It might be said that the “Christian period” of Rome begins from Constantine the great. Exactly 

on account of his politics was based Cesaropapism in the East that displayed the reign of 

Theodosius the 1st. His authority coincides with the great political transformations of Rome. 

Arianism - the biggest heresy of early Christianity spread in the Empire. In such a situation the 

Emperor was obliged to carry out religious duties as well. In 380 AD Theodosius was baptized 

by Christian rules while being seriously sick. After his recovery in 381 he invited the Second 

Church Council in Constantinople. This date is celebrated as a victory over Arianism and also 

stands as a symbol of Christian faith.  

Emperor affirmed the decision of the council and adopted the laws that aimed at strengthening 

the Christian faith in the Empire. During the reign of Theodosius the 1st Christianity was finally 

settled with triumph as the dominant religion.  

 

zoonimuri warmoSobis toponimebi 

„qarTlis cxovrebis“ mixedviT 
qeTevan quTaTelaZe 

 
 

toponimebi mraval saintereso informacias Seicavs, romelic aRar 

moipoveba werilobiT wyaroebSi da zepir gadmocemebSic miviwyebulia. 



xSirad, toponimebSi daculi informacia ufro Zvelia, vidre 

werilobiTi wyaros cnoba. gansakuTrebiT sainteresoa, zoonimebi – 

cxovelTa saxelebTan dakavSirebuli saxelwodebebi. zoonimebi Seicaven 

informacias qveynis teritoriaze myofi da gavrcelebuli  cxovelTa 

samyaros Sesaxeb, agreTve maT gavlenas da gamoyenebas sameurneo da 

sayofacxovrebo kuTxiT. 

`qarTlis cxovrebaSi“ moxseniebul zoonimebSi dafiqsirebulia rogorc 

gareuli, aseve, Sinauri ZuZumwovari cxovelebi, agreTve, mtacebeli da 

Cveulebrivi frinvelebi, Tevzebi. garda amisa, „qarTlis cxovrebaSi“ 

moxseniebul zoonimebSi dafiqsirebulia cxovelTa garegnuli Tvisebis 

(mag.: Werem-vejini), maTi gavrcelebis arealis Sesaxeb. xSir SemTxvevaSi 

zogierTi zoonimi iseT regionSia aRmocenebuli, romelic Sesabamisi 

cxovelisaTvis bunebrivi garemoa. 

„qarTlis cxovrebaSi“ dafiqsirebul zoonimebSi xSiria iseTi 

cxovelebis da frinvelebis saxelebi, romlebic SemorCenilia qarTul 

miTologiur samyaroSi. xSirad isini RvTaebis zoomorful saxes, an 

Tanmxleb, wminda da samsxverplo cxovels warmoadgendnen. aqedan 

gamomdinare, bevri frinveli sanadirod gamoiyeneboda, zogierTi 

cxoveli ki nadirobis obieqti iyo. zoonimebi xSirad mTis, 

uReltexilis, gadasasvlelis („kari“), xevis, cixis saxelwodebebs edeba 

safuZvlad. 

Zveli da axali „qarTlis cxovrebis“ redaqciebis garda masala 

amoRebulia vaxuSti bagrationis ukvdavi naSromidanac, romelic garda 

imisa, rom adasturebs manamde arsebul teqstebSi SemorCenil zoonimebs, 

aseve, sxvebsac warmoaCens, romlebic ar aris SemorCenili zemoaRniSnul 

redaqciebSi. 

arsebuli masalidan gamoikveTa Semdegi zoonimebi: arwivani, gavazi, 

yoranTa/yornisi/yornis xevi, orbis cixe/ orbeTi/orbeTis Ziri/orbnisi 

(urbnisi), Zerana/Zerna, qoriani, sabue, focxovi – focxÂ (Wari/Waro – s.s. 

orbelianis cnobiT,  qoris msgavsi frinvelia, wylidan itacebs Tevzs), 



CxikuTa, WivWavi, kalmaxis cixe, kapoetis cixe, 

kambeCani/kambeCovani/kambeCis vakeni, sacxenisi (mTa da xevi), cxenis terfi 

(Sdr. viristerfa), cxenis wyali, cxurisis xevi, saRoris mTa, RorisTavi, 

ZaRlis xevi, nukriani, najixurevi/najixurevis mTa, sakurdRlia, kvernaqi, 

mgelcixe, mglis kari, focxverianis xevi. 

zogierTi toponimi ukavSirdeba Sinaur cxovelTa sadgoms, an 

gareul cxovelTa sanadiro areals. mag.: „boli“/„bolnisebi“ 

(bol/bolqvi Cliqosnebis patara SvilTa jogis aRmniSvneli), „garisi“, 

romelic gareuls, velurs niSnavs. igi SeiZleba ukavSirdebodes 

nadirobas gareul cxovelebze (Sdr. gareTxa–qurciki, Sveli, niamori, 

arCvi, jixvi; garieli–frinveli). 

 

Toponyms of Zoonymical Origin According 

to “Kartlis Tskhovreba” 
Ketevan Kutateladze 

 

The toponyms contain a lot of interesting information, which can`t be found in written sources 

and are forgotten in spoken legends as well. Very often the information preserved in toponyms is 

older than the information presented by written sources. The zoonyms - the appellations 

connected with the names of animals are particularly interesting. Zoonyms contain information 

about the animal world living and spread along the countryside and their influence and usage in 

economic and domestic life. 

“Kartlis Tskhovreba” describes some domestic animals and birds as wild. Besides, the zoonyms 

mentioned in “Kartlis Tskhovreba” contain information about the habits and habitats of animals. 

In many cases some zoonyms spring up in such regions, which produces a natural environment 

for certain animals. 

Among the zoonyms mentioned in “Kartlis Tskhovreba” very often emerge the names of animals 

and birds, which are preserved in the world of Georgian mythology. Very often they represent 

the zoomorphical type of deity, or represent a sacred or a sacrificed animal. Therefore, some 



animals and birds were the objects of hunting. Very often zoonyms were the basis of the names 

of a mountain, pass, ravine, strong hold. 

Besides the old and new versions of “Kartlis Tskhovreba” being edited, the material is taken 

from Vakhushti`s undying work, which not only confirms the zoonyms preserved in the texts 

existed before, but shows others, which are not preserved throughout the above mentioned 

editing process. 

Many zoonyms are distinguished in existing materials. Some toponyms are connected with the 

stall of domestic animals (“Boli/Bolnisi”), or with the hunting areal of wild animals (“Garisi”).  

 

lazebi egviptis samxedro-politikur 

asparezze -XVIII-XIX s-is  20-ian 

wlebSi 
goCa jafariZe 

 
 

moxsenebaSi ganxilulia lazebis roli egviptis samxedro-politikur 

asparezze XVIII-XIX s-is 20-ian wlebSi. gansakuTrebuli yuradReba eTmoba or 

lazs- ahmed bei laz-oRlisa da muhamed bei laz-oRlis, romelTac 

mniSvnelovani poziciebi ekavaT 1805 wlidan egviptis gamgeblis muhamed ali 

faSas mmarTvelobis dros. 

 

 

The Lazians on the Military and the Political 

Arena of Egypt in the 18
th

 Century and the 

20s of the 19
th

 Century 

 
Gocha Japaridze 



 

The paper will discuss the role of the Lazians in the military and political life of Egypt in 

1730-1740s and in 1820s. Particular attention is drawn to the two famous Lazians -  Ahmed Bey 

Laz-Ogli and Muhamed Bey Laz-Ogli, who held important positions during the reign of  

Muhamed Ali Pasha, the Governor of Egypt since 1805. 

 

 

 

ioseb dubeckis Canawerebi ruseTisa 

da kavkasiis xalxTa urTierTobebis 

Sesaxeb 

dali kandelaki 

 

me-19 saukunis rusul samxedro memuarul literaturaSi 

mniSvnelovani adgili uWiravs kavkasiis Temas. Jurnalis `ruskaia starina~ 

1895 wlis me-4 nomerSi gamoqveynda rusi samxedro piris ioseb petres Ze 

dubeckis Canawerebi.  

i. dubecki 1819 wels Camovida TbilisSi. is msaxurobda 41-e iegerTa 

polkSi. saqarTveloSi 7 weli msaxurobda samxedro, xolo 4,5 weli - 

samoqalaqo samsaxurSi. i. dubecki aRniSnavs, rom safuZvlianad 

Seiswavla es mxare da da xedavda mmarTveli sistemis yvela nakls. is 

Tamamad acxadebda, rom es SesaniSnavi da umdidresi qveyana ukeTes bedsa 

da mTavrobisgan gansakuTrebul yuradRebas imsaxurebda. Tumca, ruseTis 

mdgomareobidan gamomdinare, zustad varaudobda, rom jer kidev bevri 

dro unda gasuliyo, sanam is evropasaviT keTilmowyobili gaxdeboda. 

avtori aRwers im movlenebs, romelTa TviTmxilveli da uSualo 

monawile iyo, kerZod, 1820 wlis imereTis ajanyebis movlenebs, 1821 da 

1824 wlebis eqspediciebs afxazeTSi; gamoTqvams mosazrebebs afxazeTis 



politikuri mdgomareobis Sesaxeb. i. dubecki 1825 wlis noembridan 1826 

wlis oqtombris CaTvliT  kavkasiis xazze imyofeboda da CeCnebis 

winaaRmdeg ibrZoda.  

rusi samxedro piris Canawerebi mniSvnelovani masalaa regionSi 

mimdinare procesebis Sesaswavlad. nawarmoebSi asaxuli kavkasiaSi 

mimdinare movlenebi met-naklebad pasuxobda rusuli sazogadoebis 

kiTxvebs - ra aris kavkasia, ratom awarmoebs ruseTi oms am regionSi da a.S. 

 

Notes by Joseph Dubetsky on the 

Relationship Among the People of Russia and 

Caucasus 
Dali Kandelaki 

 

The theme of Caucasus has a significant place in the 19th century Russian military memoirs. The 

4
th

 issue of the journal ”Russkaia Starina” published notes by Russian military Joseph Petrovich 

Dubetsky in 1895. 

J. Dubetsky arrived in Georgia in 1819. He served in the 41
st
 Egersky Regiment. He also spent 

seven years in military service in Georgia and four and a half years as a public figure. J. 

Dubetsky said that he had studied this country thoroughly and noticed all the faults of the ruling 

system. He declared that this remarkable and the richest country deserved a better fate and 

special attention from the government. However, taking the situation in Russia into 

consideration, he rightly assumed that it would take a long time, before Georgia’s development 

stands up to the European standards. The author described the events that he witnessed himself 

and participated in. He particularly singles out the events of Imereti rebellion in 1820 and the 

expeditions to Abkhazia in 1821 and 1824. He expressed his opinion about the political situation 

in Abkhazia. From November 1825 to October 1826, J. Dubetsky was on the front line in the 

battle of Caucasus fighting against Chechnya. 

The notes by the Russian military contain important data in studying the events taking place in 

the region. The described events taking place in Caucasus more or less answer the questions: 

what is Caucasus? Why does Russia take military actions in this region?, etc. 



 

varlam CerqeziSvili da 

dasavleT evropis istoriografia 
merab kalandaZe 

 

 

cnobili politikuri moRvawe, qarTuli anarqizmis aRiarebuli 

Tavkaci, varlam CerqeziSvili Tavisi drois erT-erTi TvalsaCino 

publicisti iyo. am kuTxiT mis Semoqmedebas qarTuli sazogadoeba 

naklebad icnobs. 

varlam CerqeziSvilis saxiT saqme gvaqvs Tavisi drois erT-erT 

ganaTlebul pirovnebasTan, romelmac Zalian kargad icoda ara marto 

saqarTvelos istoria, aramed dasavleT evropis axali istoria, 

kultura, sityvakazmuli literatura, saxviTi xelovneba, musika. is iyo 

araCveulebrivad erudirebuli pirovneba. am fonze erTgvar sasiamovno 

siurprizad gvevlineba misi Caxeduleba dasavleT evropis 

istoriografiis sakiTxebSi. es  mis talants rogorc publicistis, 

Jurnalistis, sul sxva rakursiT warmogvidgens. amitom mizanSewonilad 

vcaniT am Temaze yuradRebis gamaxvileba. 

varlam CerqeziSvilis saxiT saqme gvaqvs dasavleT evropis 

istoriografiaSi Caxedul JurnalistTan, publicistTan. es misi rogorc 

Jurnalistis, publicistis, kidev erTi Rirsebaa. gansakuTrebiT kargad 

icnobs XIX saukunis dasavleT evropis istoriul mecnierebas da mis 

miRwevebs. CerqeziSvilis publicistur nawerebSi vxvdebiT iseTi cnobili 

istorikosebis saxelebs, rogorebic arian: lui blani, henri bokli, 

fransua gizo, tomas karlaili, jon stiuart mili, Jiul miSle, 

Torold rojersi, ipolit teni, grafi aleqsis de tokvili, jorj 

makoli treveliane (umfrosi). am cnobili istorikosebis saxeliT 

apelireba, vfiqrobT, SemTxveviTi ar yofila da xazs usvams dasavleT 

evropis istoriografiaSi mis Caxedulebas. es ar aris saxelebis ubralo 



CamonaTvali. is maT saxelebze apelirebs im mizniT, raTa gaamyaros 

sakuTari Sexedulebebi an romelime TemasTan dakavSirebiT ekamaTos maT. 

es polemisturi muxti sainteresoa da am Temaze misi msjelobis Zlier 

mxared gvevlineba. es ar aris am istorikosebis Sexedulebebis 

apologeturi gadmocema. es am Temaze misi msjelobis kidev erTi plusia. 

sainteresoa aRiniSnos, rom is am istorikosebis Semoqmedebas icnobs ara 

yurmokvriT, informaciis doneze, aramed wakiTxuli aqvs maTi Sromebi. es 

iyo sakiTxisadmi seriozuli midgoma. 

varlam CerqeziSvilis daintereseba dasavleT evropis, 

konkretulad ki XIX saukunis, evropuli istoriuli azrovnebis 

miRwevebiT, vfiqrobT, sayuradReboa. es imaze unda metyvelebdes, rom is 

aRniSnul sakiTxSi sakmaod Caxeduli Canda da rogorc publicistma , 

Jurnalistma, Tavisi wvlili Seitana saqarTveloSi dasavleT evropis 

istoriografiis popularizaciis saqmeSi. es misi, rogorc publicistis, 

Jurnalistis , kidev erTi damsaxureba iyo da amis gverdis avla, 

vfiqrobT, swori ar iqneba. 

Cven xelT arsebuli es da sxa informacia saSualebas gvaZlevs 

gavakeToT ori saintereso daskvna, romelic abaTilebs marqsistul 

warmodenebs: 1. vfiqrobT, arsebobs safuZveli vamtkicoT, rom 

saqarTveloSi dasavleT evropis axali istoriis istoriografiiT 

dainteresebis pirvelma seriozulma simptomebma Tavi iCines, ara sabWoTa 

periodis qarTul istoriografiaSi, rogorc amas gvimtkicebdnen sabWoTa 

xanaSi, aramed gacilebiT ufro adre jer kidev XIX saukunis meore 

naxevarSi da XX saukunis dasawyisSi.  v. CerqeziSvilis epistolarul 

memkvidreobaSi am Temaze apelireba, vfiqrobT, amis erT-erTi naTeli 

ilustracia unda iyos. 2. saqarTveloSi aRniSnuli TematikiT 

daintereseba, vfiqrobT, sulac ar atarebs iseT sworxazovan xasiaTs, 

rogorc amas xazs usvamdnen sabWoT periodSi da, Cveni azriT, 

saintereso evolucia ganicada. 

 



Varlam Cherkezishvili and the 

Historiography of Western Europe 
Merab Kalandadze 

 

Varlam Cherkezishvili, the famous Political activist, a highly acclaimed leader of the Georgian 

anarchists, was one of the greatest publicists of his own time – the side of him that the Georgian 

society was less aware of.  

In the image of Varlam Cherkezishvili we see one of the most learned people of the time, who 

knew very well not only Georgian history, but also the history of Western Europe with its 

culture, literature, fine arts and music. He was an incredibly erudite person. It is worth to 

emphasize his special talent, with which he considered western historiography, culture and 

publishing.  

Varlam Cherkezishvili was a journalist who was very well acquainted with the historiography of the 

19th century Western Europe. This is another achievement of his as a publicist and a journalist. We 

encounter in his writing the names of famous western historians such as Louis Blanc, Henry Buckle, 

Francois Guizot, Thomas Carlyle, John Stuart Mill, Jules Michelet, Thorold Rogers, Hyppolite Taine, 

Alexis-Charles-Henri Clérel de Tocqueville, and George Macaulay Trevelyan (the elder). This is 

not a mere list of people or an apologetic message of their views. He studied their works 

fundamentally and then employed their views in order to construct discussions on various important 

topics. Varlam Cherkezishvili made an invaluable contribution to the popularization of western 

historiography in Georgia.  

All information available to us lets us make an interesting conclusion, which discards the Marxist 

beliefs: 1. I think there is a reason to argue that the first symptoms of the interest to western 

historiography in Georgia emerged not in Soviet times but precisely in the second half of the 19th 

century and the beginning of the 20th the evidence of which we see in the work of Varlam 

Cherkezishvili. 2. The interest to the above mentioned theme in Georgia was not rigid, which the 

Soviets used to emphasize, but it underwent a serious and very interesting evolution.  

 



eTnikuri umciresobebis Sesaxeb 

saqarTveloSi arsebuli kanonebis 

ganxorcieleba da maTi Sesabamisoba 

realobasTan (1918-1921) 
manuCar guncaZe 

 

       saqarTvelos axal istoriaSi, saintereso monakveTia pirveli 

respublikis periodSi eTnikuri umciresobebisadmi saxelmwifos midgoma. am 

TemasTan dakavSirebiT kvleva aqamdec mimdinareobda, Tumca arsebuli 

naSromebi, metwilad exeba sakanonmdeblo doneze arsebul faqtebs da 

amiT eTnikuri umciresobebis uflebebis warmoCenas. 

      winamdebare kvleva ki warmoadgens 1918-1921 wlebSi, saqarTvelos 

pirvel respublikaSi, eTnikuri umciresobebisadmi arsebuli kanonebis 

realobaSi ganxorcielebas da aseve kanonebis analizs, Tu ramdenad 

arsebobda im periodis saqarTveloSi iseTi kanonebis miRebis saWiroeba, 

rogorebic iyo miRebuli. 

       dRevandeli gadasaxedidan, rodesac vecnobiT 1918 wels 

damoukideblobis gamocxadebis Semdeg miRebul samarTlebriv aqtebs, Tu 

1921 wlis konstitucias, gveqmneba imis STabeWdileba, rom midgoma 

eTnikuri umciresobebisadmi demokratiuli da tolerantuli iyo. 

miuxedavad kanonebis demokratiuli mxarisa, saWiroa imis ganxilva, 

ramdenad xdeboda pirveli, maTi gadmotana realur cxovrebaSi da meore, 

ramdenad iyo realurad am kanonebis miRebis saWiroeba. 

       msgavsi analizis CatarebisTvis faqtebi mravlad moipoveba, Tumca 

TezisSi or konkretul faqts moviyvanT. 1918-1921 wlebSi daiwyo 

ganaTlebis reforma, romelSic adgili eTmoboda eTnikur 

umciresobebTan damokidebulebasac. kerZod arsebobda 306 skola 

eTnikuri umciresobebisaTvis, saxelmwifo biujetidan gamoiyofoda 

specialuri stipendiebi maTTvis da aseve swavla msgavs skolebSi 



pirveldawyebiT safexurze ufaso iyo. moswavleebi swavlas TavianT 

mSobliur enaze iwyebdnen. es aris kargi magaliTi ramdenad sasargeblo 

iyo realobaSi ganaTlebis kuTxiT arsebuli kanonebi umciresobebTan 

mimarTebaSi. 

      Tumca gvaqvs kidev erTi kanoni, romlis saWiroebac cota orWoful 

xasiaTs atarebs. kerZod, pirveli respublikis periodSi arsebobda 

kanoni, romlis mixedviTac eTnikuri umciresobis warmomadgenlebs 

umaRles sakanonmdeblo organoSi SeeZloT gamosuliynen sityviT 

TavianT mSobliur enaze, Tu is prezidiumis erTma wevrma mainc icoda. 

erTi SexedviT es kanoni tolerantul xasiaTs. 

      atarebda, Tumca kiTxva ismeba, ramdenad iqneboda es kanoni Sedegis 

momtani realur cxovrebaSi, samuSao procesis dros? albaT es erT-erTi 

im kanons ganekuTvneba, romelic demokratiul xasiaTs atarebs, Tumca 

realuri Sedegi naklebad moaqvs. sakvlevi periodis Tanadroul presaSi 

asaxulia faqti, rodesac umaRlesi sakanonmdeblo organos erT-erTi 

wevri uars ambobs mandatze imis gamo, rom man ar icis saxelmwifo ena 

da ver axerxebs samuSao procesebSi CarTvas. 

      Sesabamisad pirveli respublikis periodSi arsebuli kanonebi 

eTnikur umciresobasTan mimarTebaSi, atarebda demokratiul xasiaTs, 

Tumca maTi miReba da cxovrebaSi gatareba yovelTvis ar iyo 

mizanSewonili. 

 

Laws about Ethnic Minorities in Georgia and 

their Implementation and their Relevance to 

Reality (1918-1921) 
Manuchar Guntsadze 

 

 

The study focuses on the laws of ethnic minorities in the period of the First Republic of Georgia. In 1918, 

after the restoration of independence, the legal acts and constitution were democratic and tolerant. We 

will discuss the implementation of the laws in real life. 



The education laws for ethnic minorities were fair and democratic and the need for it existed. In this 

period were 306 schools for ethnic minorities. Children in these schools were starting subjects to learn on 

their native language.  

But there were such laws, the existence of which was only formal. So we will discuss these laws and 

judge them in the context of the need for minorities. 

 

Tanamedrove krizisis daZlevis 

„axali“ gza _ universaluri sinTezis 

momavali 

   demuri jalaRonia 
 

  uZvelesi droidan dRemde grZeldeba or gansxvavebul saazrovno 

konceptebs Soris diskursi. es ori  saazrovno diskursi dasavluri 

kulturis ganviTarebas da arsebobas ganapirobebda. arsebobs 

dapirispireba dasavluri kulturis am or sayrdens Soris. 

Tanamedroveobis moazrovneebi, am epoqas `Tanamedroveobis kriziss~ 

uwodeben.  

Tanamedroveobis krizisis gasacnobiereblad da misi daZlevisaTvis 

unda moxdes  azrovnebis  ori konceptis, antikuri azrovnebisa da 

bibliuri religiis,  (ierusalimis da aTenis)   reaqtualizacia da 

reinterpretacia, radgan urTierTdapirispirebuli azrovnebis konceptis 

gadaulaxavi winaaRmdegobis gaazrebam unda gaxsnas filosofiuri, 

Teologiuri da politikuri diskursis axali perspeqtiva.  

ori dapirispirebuli polusis Serigeba istoriulad ver 

xerxdeboda.  sakacobrio kulturis momavali maT damoukidebel 

ganviTarebaSi unda veZeboT. mTavari kiTxvaa, rogor aris  SesaZlebeli  

 maTi universaluri sinTezi? da aris ki SesaZlebeli?  

ierusalimze da aTenze msjeloba sxva araferia Tu ara fiqri 

adamianis ukeTesi cxovrebis Sesaxeb. 



adamiani mudmivad eZebda sayrdens. Cveni saukune, esaa mRelvare 

epoqa _ sayrdeni morRveulia, adamianebi veZebT xsnas _ mudmivad axal 

gzas. 

pirveli: gza, romelic adamianma airCia, iyo politikuri 

Tavisuflebis 

mopovebisTvis brZola _ samyaro ar gaumjobesebula. 

meore:  gza, romelzec adamianebi did imedebs amyarebdnen iyo 

ganaTleba, ,,codna Zalaa’’.  marTlacda gadadgmulia didi nabijebi win 

mecnierebaSi, teqnikaSi, magram `amave dros uzarmazari nabijebi 

gadadgmulia ukan sulierebaSi, rwmenaSi,zneobaSi. Cven gvakisria didi 

movaleoba da didi pasuxismgebloba, davexmaroT Cvens xalxs~,  brZanebs 

ilia meore.  

mesame:   yvelaze macdunebeli gzaa, cxovrebis maRali standartebis 

miRweva _ swrafva fufunebisaken, Sedegad vRebulobT gaucxovebas. 

viwyebT xetials da veZebT Cvns Tavs. 

adamianma miaRwia warmoudgenel dones, magram maT ar Sordeba 

`gaurkvevlobis gancda~...is isev ZiebaSia. 

Zieba gzaa filosofiisaken, radgan adamiani da filosofia 

ganuyofelia, rac momavalSi ufro saWiro bibliuri rwmenisa da berZnuli 

azrovnebis Serwymis safuZvelze dasavleli adamiani iqca imad, rac is aris 

dRes.  Strausi aRniSnavs; `misaTvis, rom sakuTari Tavi SevimecnoT da 

momavlisken mimaval gaukvalav gzas naTeli movfinoT, uwinares yovlisa, 

ierusalimi da aTeni unda SevimecnoT~.   

es ganzraxva gacilebiT rTulia, vidre Cven gvgonia? maTze saubari, 

TiToeuli maTganis TviTSemecnebis farglebs miRma gasvlas gvaiZulebs. 

SeuZlia ki adamians transcendireba?  

,,ierusalimi’’ es bibliaa. ra aris  aTeni? berZenTa goni? udidesi 

Txzulebebi? - sadac  gaxsnilia  aTenis sibrZne, saidumloebebi? 

aq dgeba umTavresi sakiTxi; gansxvavebaTa gagebas unda SevecadoT, 

romelic bibliur da berZnul sibrZneTa Sorisaa arsebuli. sxvaTa 



Soris xazi gavusvaT im garemoebas rom TiToeuli maTgani sakuTar Tavs 

WeSmaritad sibrZned miiCnevs... es xom erTmaneTis uaryofaa? 

bibliis mixedviT sibrZnis dasabami uflis winaSe SiSia.  

berZeni filosofosebis azriT ki, sibrZnis dasabami gakvirvebaa. 

Cven orivesaTvis Riani unda viyoT. magram CvenSi  TiTqosda  Warbobs 

sibrZnis maZiebloba. 

unda aRiniSnos rom ,,gayofis“ Teoria didad aris davalebuli 

avgustinesagan. man mkacrad gamijna saxelmwifo da eklesia, `amqveyniuri 

qalaqi~ da `zeciuri qalaqisagan~. 

Tanamedroveobis moazrovneebi, rogorc aRniSnaven  ixsneba 

racionaluri azrovnebis axali perspeqtivebi.  mTavari mdgomareobs ara 

imaSi, romeli gzaa swori, aramed romeli gza warmarTavs adamians da mis 

cxovrebas ukeTesad.  

`dRes~ adamiani Tavisi sazRvriTi eqsistencialuri mdgomareobis 

gamo  religiasa da mecnierebas, gamocxadebasa da gonebas, eklesiasa da 

akademias Soris dialogs anu axali komunikaciis gzas unda dadges, 

romelic gaxsnis TanamedroveobisaTvis axal horizonts. 

 

“New” Way of Overcoming the Crisis of 

the Modern World – The Future of Universal 

Synthesis 
Demuri Jalagonia 

 
The discourse between the two different thinking concepts still continues since the earliest times. 

These two different discourses conditioned the development and even the existence of the whole 

of western culture. There is a certain controversy between these two supports of western culture. 

Modern thinkers call our epoch a “Crisis of Modernity”. 

In order to understand the crisis of modernity and to overcome it we might consider it necessary 

to reactualize and reinterpret the two concepts of thought such as classical thinking and Biblical 



religion (Athens and Jerusalem) as long as the understanding of the insuperable obstacle of the 

concept of contradictory thinking is supposed to open new prospects for philosophical, 

theological and political discourses. 

Historical development proved it to be impossible to reconcile the two controversial poles. We 

should look for the future of universal culture within its separate independent developments. The 

main question is how is it possible to achieve their universal synthesis and if it is possible at all? 

Any discussion on Jerusalem and Athens is nothing else other than thinking about a better future 

for humankind. Human being is always looking for something to rely on. Our century is the era 

of constant turmoil providing a very little support. Human beings seek salvation that often 

reveals in their constant attempts to look for new ways.  

The first way that humans chose was the way of obtaining political freedom – nevertheless it did 

not change the world. 

The second way, in which human beings put enormous hopes, was education – they believed that 

knowledge is power. Immense achievements were performed in the fields of sciences, 

technology etc. Yet, “at the same time huge steps were made backwards in the fields of 

spirituality and morality. We carry enormous responsibility to help our people” says Ilia II. The 

third way: the most tempting way – setting high standards of life and striving towards luxury. As 

a result we only end up in disappointment, alienation, we start wandering around looking for 

our own selves. 

Human being has reached unimaginable heights, but he cannot escape the feeling of 

confusion – he is still lost in his search. Searching is the way to philosophy, since human 

being and Philosophy are inseparable. The “today’s” human being is forced by his own 

limited existential circumstances to follow a new way of dialogue between religion and 

science, revelation and ratio, church and academia. The way of new communication will 

open a new horizon for modernity. 

 

globaluri da universaluri 
akaki yulijaniSvili 

 



 
globaluris da universaluris damokidebulebis sakiTxi  

ostmodernuli azrovnebis mTavar gamowvevad rCeba. erTi SexedviT 

globalizaciur procesebs unda ganemtkicebina zogadsakacobrio 

Rirbulebebi, Tumca es ase ar moxda. globaluri Zaladobs 

universalurze, iseve rogorc universaluri Zaladobs singularulze. 

am cnebebis zusti definiciebi da maTi mniSvnelobebis 

SepirispirebiTi analizi, mraval problemas mohfens naTels. 

 

The Global and the Universal 
Akaki Kulidjanishvili 

 
The question of the relationship between the global and the universal remains to be the major 

challenge of postmodern thought. At first glance the globalization process was supposed to 

strengthen universal values. However, it did not happen this way. On the contrary, the global 

tends to violate the universal as much as the universal tends to violate the singular. The 

comparative analysis and precise definitions of these concepts will shed light to many other 

problems as well. 

siyvaruli rogorc dabruneba 
sakuTar TavTan sxvis meSeveobiT 

(platonuri tradicia) 
lela aleqsiZe 

 

   platonis “nadimiT” dawyebuli, siyvaruls (eross) mis saukeTeso 

formaSi antikuri neoplatonizmi da gviandeli platonuri tradicia 

ganmartavda, ZiriTadad, rogorc sulis inteleqtualur aqtivobas, 

romelic mimarTulia misi (sulis) miswrafebis ufro maRali obieqtisken. 

yvela epoqis (neo)platonikosebis azriT, sulis es miswrafeba moiTxovda 

da gulisxmobda sulis koncentracias erTze misive, sulis, SigniT, anu 



sulis TviTkoncentracias da, am koncentraciis meSveobiT, “kontaqts” 

erTianobis ufro “maRal” donesTan, imdenad, ramdenadac es adamianisTvis 

iyo SesaZlebeli. mizez-Sedegobrivi dialeqtikis neoplatonuri gagebis 

safuZvelze, siyvaruli, sazogadod, gaigeboda, rogorc sulis bunebrivi 

miswrafeba, “axlos” yofiliyo Tavis mizezTan – gonebasTan, anu Tavad 

misive (sulis) namdvil me-sa da arsebasTan. (neo)platonizmis yvela 

nairsaxeobaSi Cvens TavSi erTze koncentracia gaigeboda, rogorc Cveni 

sulieri srulyofis ukanaskneli da umaRelsi forma, Tumca sxvis / 

sxvaobis rolis interpretacia platonikosebSi sakmaod gansxvavebuli 

iyo. da mainc, yvela SemTxvevaSi, sxvis codna aRiqmeboda, rogorc 

aucilebeli nabiji, romelic unda gadadgmuliyo TviTsrulyofis 

mdgomareobis misaRwevad. 

     mocemuli naSromis mizania, platonur tradiciaSi siyvarulis 

filosofiuri (platonuri tradiciis farglebSi) interpretaciis im 

aspeqtebis analizi, romlebic koncentrirebulia, ZiriTadad, rolze, 

romelsac asrulebs sxva / sxvaoba da maTi codna sakuTari namdvili me-

sa (TviTobis) mopovebisa da mizezTan erTianobisken mimarTul gzaze. 

siyvarulsa da codnaSi sxvis rolze aqcentis gamaxvileba platonuri 

tradiciis sxvadasxva etapze, Cemi azriT, cxads xdis, erTi mxriv, imas, 

rom Wvretis umaRlesi donis miRweva moiTxovs sxvadasxva saxis 

moqmedebis sakmaod kompleqsur da rTul kombinacias, xolo meore mxriv, 

is migvaniSnebs imasac, rom filosofia SesaZlebelia arsebobdes 

sxvadasxva, maT Soris “ara-akademiuri” moqmedebis saxiTac.  

 

Love as a Way back to Self through Other 

(Platonic tradition) 

Lela Alexidze 
 

Starting from Plato’s Symposium, Love (Eros) in its best form was interpreted in ancient 

Neoplatonism and later Platonic tradition mainly as soul’s intellectual activity, directed toward 



the “higher” object of its desire. For (Neo)Platonists of all epochs, soul’s desire of the “higher” 

object required, generally, its concentration on the one in itself and, by means of this 

concentration, “contact” with the “higher” level of unity, as far as this was possible for a human 

being. On the basis of (Neo)platonic dialectic of cause-effect relationship, Love was understood, 

generally, as soul’s natural desire to be “close” to its cause – intellect, that means, to its own 

(soul’s) true self and substance. 

In all forms of (Neo)Platonism, the intellectual concentration on the one within us was 

acknowledged as the last and best form of one’s spiritual perfection. Although the role of other / 

otherness was interpreted by the Platonists quite differently, nevertheless, the knowledge of 

other was understood, generally, as a necessary step on the way of attaining the highest form of 

self-perfection. I think that accenting the importance of other in Love and knowledge made clear, 

on the one hand, that achieving the highest level of contemplation requires quite a complex and 

difficult combination of different actions, while on the other hand, it made also evident that 

philosophy is possible in different forms, including the “non-academic” activities. The aim of 

this paper is, to analyze those aspects of philosophical interpretation of Love in Platonic 

tradition, which are concentrated mainly on the importance and role of other/otherness in the 

“process” of acquiring one’s true self and achieving unity with the cause.  

 

paideias filosofia  

(eTikuri aspeqtebi) 
anastasia zaqariaZe 

 
antikuri epoqidan moyolebuli paideias filosofiuri matrica 

dro da dro aqtualizirdeba  filosofiaSi. moxsenebaSi kvlevis aqcenti 

gadatanilia ganaTlebis  filosofiaSi paideias filosofiuri matricis  

Tanamedrove wakiTxvaze; konkretulad ki mis  eTikur aspeqtebze. 

21-e saukunis gamowvevebi upirveles yovlisa koncentrirdeba ganaTlebis 

sferoSi; Tanamedrove realia moiTxovs komunikaciisa da azrovnebis 

unarebis mqone  gansakuTrebulad daxelovnebuli adamianebis aRzrdas. 

paideias filosofiis Tanamedrove versia  gvTavazobs klasikuri 



ganaTlebis imgvar paradigmas, romelic arsobrivad asaxavs 21-e saukunis 

samyaros moTxovnebs.  

ganaTlebis filosofiis paideias axali modelSi mTavari aqcenti 

swavlebisa da swavlis xarisxs, rigorizmsa da inteleqtualur 

dialogzea, romelic mimarTulia kritikuli da analitikuri azrovnebis 

Camoyalibebaze. paideisturi midgoma gulisxmobs Teoriisa da praqtikis 

uwyvetobas da Tavisi arsiT saboloo jamSi holisturia . ra niSniT 

unada Sefasdes paideias Tanamedrove filosofiuri matrica, rogorc 

relevanturi Rirebulebisa da datvirTvis mqone  Tanamedrove maRali 

teqnologiebisa da mzardi moTxovnebis mqone samyaroSi? 

kvlevam gviCvena, rom  paideias filosofiis Tanamedrove martica 

gansakuTrebul aqcents svavs eTikur aspeqtebze, kerZod, diskusiis gziT 

moraluri gadawyvetilebis miRebaze.  diskursuli eTika, rogorc 

moraluri debatis forma, Tanamedrove dasavleli filosofosebis, mag. 

iurgen habermasis mixedviT, efuZneba regularulad warmoebul debatebs.  

diskusiaSi monawile moraluri pirebi idealur sametyvelo situaciaSi 

iziareben  problemis erTian xedvas. Semdegi nabiji gulisxmobs 

procedurebis midevnebis gziT samarTlianobisa da adamianis uflebebis 

mimarTulebiT konsensusis miRwevis mcdelobas. diskursuli eTikis 

kritikosebi aRniSnaven im sust mxareebs, romelnic Tan sdeven am Teorias, 

kerZod, kvlevis meTodis sisustes,  elitizmis saSiSroebas; aseve 

migvaniSneben usazRvro optimizmsa da pacifizmze, romelnic Tan sdeven am 

Teorias. am siZneleTa moxsnis mizniT diskursuli eTikis momxreebma scades 

midgomis modifikacia. ris Sedegadac gamoiyo ori jgufi: msjelobis 

diskursi da aplikaciis diskursi. amaTgan meore forma upiratesia. masSi 

adgili rCeba molaparakebisaTvis. ”molaparakebis” koncepti 

gansakuTrebulad datvirTulia mniSvneladobiT moraluri 

gadawyvetilebis miRebis velze. igi  adamianis qcevis mniSvnelovani 

kategoriaa. masSi sainteresodaa  warmoaCenili Tu rogor xdeba moraluri 

qcevis gadafarava am kategoriiT.  molaparakebis eTika, rogorc paideias 



Tanamedrove marticis ganuyofeli segmenti, ganasxvavebs molaparakebis oTx 

konceps, da iyenebs urTierT pativiscemasa da ndobas, rogorc moralur 

minimums, igi or donian moralur debats warmoadgens. 

moxsenebaSi Sefasebulia  paideias  filosofiuri matricis dadebiTi 

mxareebi da misi Tanamedrove wakiTxvis siZneleebi. 

 

Paideia’s Philosophy (Ethical Aspects) 
Anastasia Zakariadze 

 
Philosophical matrix of Paideia starts from Antiquity and actualized time by time. The assent of 

analyses concentrated on contemporary version of philosophical matrix of Paideia in the 

philosophy of education; namely on its ethical aspects.  Everything we know about life in the 21
st
  

century tells us that a human being must be prepared with a wide range of communication and 

thinking skills. In many ways, the Paideia suggests a classical education that is perfectly suited 

for the 21st-century world. It involves returning to ancient wisdom in response to contemporary 

challenges.  The philosophical matrix of Paideia in the philosophy of education emphasizes 

quality, rigor, and intellectual dialogue facilitated with open-ended questions. Together the 

Paideia theory and practice provide a holistic approach designed to prepare a human being to 

become educated, how is the Paideia philosophy relevant in the world of high-stakes 

accountability?   

An analysis shows that up-to-date matrix of the Paideia pays special attention to the ethical 

issues, namely to the nature of moral decision-making through discussion.  As a form of moral 

debate, discourse ethic, according to contemporary Western philosophers e.g. Habermas, is based 

on regulated discussion. Participating moral agents share a common understanding in the ideal 

speech situation. Following procedures they try to reach consensus on questions of justice and 

rights. Critics of discourse ethic point to the bias of Western assumptions regarding agents and 

methods, the danger of elitism, and the optimism and the pacifism that runs through the theory. 

After modification, there are distinguished two types of discourse: the discourse of justification 

and the discourse of application. The second is inferior to the first. In the second, there is room 

for negotiating. There is another way of looking at negotiation, one that takes negotiating 

seriously as an important category of human behaviour. This category shows an interesting 



overlap with moral behaviour. Distinguishing four concepts of negotiating and using reciprocity 

and trust as the moral minimum, Negotiating Ethics is presented as a two level moral debate. 

Report analyses positive side and difficulties of the Paideia philosophy. 

 

anTimoz iverieli da dasavluri 
ganmanaTlebloba 

irakli braWuli 
 

wm. anTimoz iverieli cxovrobda (1660-1716) ganmanaTleblobis epoqaSi. 

aRsaniSnavia wminda anTimoz iverielis   erTi modernuli Teolugumena _ 

`modernuli~ Tavisi stiliTa da SinaarsiT.  qadagebaSi  `RvTimsSoblis 

miZinebis Sesaxeb~ is ambobs: xiluli da uxilavi samyaros Semoqmed 

RmerTs Tavisi yovlad ZlierebiT SeeZlo Seeqmna samyaro  ufro diadi 

da 

sakvirveli vidre is, romelSic Cven varsebobT, magram mas ar SeeZlo 

Seeqmna arseba, Tavis RirsebaSi rom aRematebodes deda RvTismSobels. 

`misi yovladZlierebis miuxedavad. rogorc SeuZlebelia warmovidginoT 

RmerTze aRmatebuli, aseve ver warmovidgenT qmnilebas metad 

aRmatebuls, vidre mas, vinc itvirTa gankacebuli RmerTis dabadeba~, esaa 

adamianisa da RmerTis mier samyaros Tanakreaciis (Cocreator) koncefcia. 

aq Cans wm. amnTimoz iverieli rogorc me-18 saukunis didi Teologi da 

filosofosi. 

 

Anthim of Iberia and the Western 

Enlightenment 
Irakli Brachuli 

 
Saint Anthim lived (1660-1716) in the Age of Enlightenment. It is worth to 

mention one modernistic Theologumena of Anthim, “modernist” by its style and 



content. In his sermon on the Dormition of the Mother of God he mentions: God, 

the Creator of the entire visible and invisible world, could have made the world 

greater and more amazing than the one we exist in, but he could not have created a 

creature exceeding the Mother of God in her virtue. “Despite all His majesty, since 

we cannot imagine anything more powerful than God, it is equally impossible to 

imagine a creature more sublime than Her, who took upon Herself bearing the true 

God in human flesh”. This is the concept of co-creation of the world by God and 

human being. Here we see Saint Anthim as a great theologian and a philosopher of 

the 18th century. 

 

 

termin romantizmis 
gansazRvrisaTvis 

nana guliaSvili 
 

termini ,,romantikuli" mecnierTa varaudiT, pirvelad 1650 wels 

iqnagamoyenebuli da misi mniSvneloba iyo ,,fantastikuri", ,,mogonili," 

,,warmosaxviTi". Sua saukuneebSi sityva Romance aRniSnavda erovnul enebs, 

romlebic warmoiSvnen laTinuri enebidan. 

XVIIs-Si inglisur enaze sityvas Romance hqonda uaryofiTi 

mniSvneloba da aRniSnavda gadaWarbebuls, frangul enaSi iyo ori 

mniSvneloba: Romanesque (rac uaryofas niSnavda) da Romantisque (rac 

sevdians, sentimentalurs niSnavda). germaniaSi Romantisch aseve niSnavda 

sevdians. 

esTetikaSi es termini gamoiyena fridrix Slegelma. romantizmi, 

axali mxatvruli mimarTulebaa. safuZveli daudo axal mxatvrul-

esTetikur stils, Camoayaliba filosofosobis gansakuTrebuli meTodi. 

romantikosebi kvlevis sagnad adamianis grZnobas aRiarebdnen. 



 

 

 

Definition of the term Romanticism 
Nana Guliashvili 

 

Scholars believe that the term ,,Romantic " was used for the first time in 1650 and its meant 

“fantastic”, “made”, “imaginary”. In the Middle Ages the word romance noted national 

languages, which have emerged from Latin languages.  

The 17th century English word had negative connotations and noted exaggerated romance, the 

French language was less dramatic: Romanesque (rejection) and Romantisque (sad, or 

sentimental). The German word Romantisch also means sad. Friedrich Schlegel used the 

aesthetics of this term. Romanticism is a new artistic movement. It laid the foundation for a new 

artistic and aesthetic style, has established a special philosophical method. The Romanticists 

regarded human feelings as the chief target of research. 


